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Serkan TÜRKOĞLU 

Öz 

İslam toplumlarının Hz. Peygamber’e duyduğu sevgi, görsel sanatlardan mimariye, bireysel 
ve sosyal ilişkilerden edebiyata kadar toplumun her bir faaliyet alanında belirgin bir şekilde 
gözlemlenebilmektedir. Özellikle edebî eserler, O’na karşı duyulan sevginin ve hürmetin 
belirgin bir şekilde görüldüğü metinlerdir. İslam peygamberini anlamaya, anlatmaya 
çalışmak ve O’nun övgüsünde bulunmak için na’t, mevlid, hilye, siyer, mirâciyye gibi edebî 
türlerde manzum, mensur birçok eser kaleme alınmıştır. Bûsîrî’nin hicrî VII. asırda Arapça 
olarak yazdığı el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi Hayri’l-Beriyye adlı eseri, Hz. Peygamber için 
yazılan şiirlerin en seçkin örneklerindedir. Literatürde Kasîde-i Bürde olarak bilinen bu eser 
İngilizce, Fransızca, Farsça, Urduca gibi birçok dile tercüme edilmiştir. Türk edebiyatını da 
derinden etkileyen bu eserin farklı dönemlerde, muhtelif şairler / müellifler tarafından 
manzum ve mensur tercümeleri, şerhleri kaleme alınmıştır. Bu tercümelerden bir tanesi de 
hayatı hakkında bilgi sahibi olamadığımız Alî b. İsmâîl Babadağî tarafından kaleme alınan 
Kasîde-i Bürde Tercümesi’dir. Şimdilik tek nüshası bilinen tercüme, toplamda 165 beyittir. Bu 
çalışmada Alî b. İsmâîl Babadağî tarafından yazılan manzum tercüme, şekil ve içerik 
yönünden incelendikten sonra tercümenin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Alî b. İsmâîl Babadağî, Bûsûrî, Kasîde-i Bürde, 
manzum tercüme. 

Abstract 

The love of Islamic societies for the Prophet can be clearly observed in every field of activity of 
the society, from visual arts to architecture, from individual and social relations to literature. 
Especially in literary works, love and reverence are expressed with artistic attention. 
Numerous works, both in verse and prose, have been produced across various literary genres, 
including na't, mawlid, hilye, siyar, and mirajiyya, all with the aim of comprehending and 
venerating the Prophet of Islam. Al-Kawîqib al-Durriyya fī Medhi Hayri al-Bariyya, authored 
by Muhammad b. Sâid al-Bûsûrû in Arabic during the 7th century A.H., is among the most 
accomplished examples of the poetry written in honour of the Prophet. The literary piece 
titled Qasidah Al-Burdah has been translated into several languages including English, 
French, Persian and Urdu. It has significantly impacted Turkish literature, and various poets 
and authors have translated and commented on it in both verse and prose throughout 
different periods. One such example is the translation of Qasidah Al-Burdah by Alî b. Ismâîl 
Babadaghī, for whom no biographical information is available. The translation, which is 
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currently only known in one copy, comprises 165 couplets in total. This research investigates 
the verse translation composed by Alî b. Ismâîl Babadaghî, evaluating its form and content. 
The translated text of the translation is subsequently presented. 

Keywords: Classical Turkish literature, Alî b. İsmâîl Babadağî, Bûsîrî, Qasidah Al-Burdah, 
verse translation. 

Giriş 

İslam toplumlarının Hz. Peygamber’e duyduğu sevgi, Arap, Fars ve Türk 
edebiyatlarında O’nu konu edinen oldukça zengin bir literatürün doğmasına zemin 
hazırlamıştır. İslam peygamberinin hayatı ve geride bıraktığı miras, estetik kaygılar da 
göz önünde bulundurularak edebiyatçıların üzerine düşündükleri ve bu minvalde eserler 
verdikleri bir konu hâline gelmiştir. Hz. Peygamber’in hayatının her bir dönemi, doğumu, 
peygamberlikle müjdelenmesi, katıldığı savaşlar, hicreti, mucizeleri gibi birçok konu 
hakkında mevlid, mirâciyye, na’t, şemâil, hicret-nâme, siyer, gazavât-nâme türünde 
manzum ve mensur birçok eser kaleme alınmıştır. Bu türden eserlerin odak noktasında, 
İslam dininin Hz. Peygamber’e atfettiği değer ve Müslüman toplumların O’na karşı 
duyduğu derin muhabbet yer almaktadır.  

Hz. Peygamber’e karşı duyulan bu samimi muhabbetin ve hürmetin yansımaları, 
henüz peygamber hayattayken kaleme alınan edebî eserlerde görülmeye başlanmıştır. 
Ka’b b. Züheyr (öl. 24/645) ve Hassan b. Sâbit (öl. 54/674) gibi Câhiliye dönemi Arap 
yarımadasının önemli şairleri, Hz. Peygamber için şiirler yazmış ve O’nun taltiflerine 
mazhar olmuşlardır. Hz. Peygamber sevgisi ekseninde şekillenerek şöhreti yazıldığı dili, 
dönemi ve coğrafyayı aşan eserler kaleme alınmıştır. Bu bağlamda akla gelen öncelikli 
eserlerden olan Kasîde-i Bürde, Arap edebiyatında Hz. Peygamber için yazılan 
manzumelerin en seçkin örneklerindendir.  

1. Kasîde-i Bürde’ye Dair 

Kasîde-i Bürde adıyla şöhret bulan iki manzume vardır. Bu manzumelerin ilki, 
İslamiyet öncesi Arap şairlerinden olan Ka’b b. Züheyr’e aittir. Câhiliye döneminin en 
tanınmış ediplerinden Züheyr b. Ebû Sülmâ’nın ölümünden önce oğulları Kâ‘b ve 
Büceyr’e, Hz. Peygamber’i rüyasında gördüğünü ve gelecek olan peygambere tabi 
olmaları gerektiği tavsiyesinde bulunur. Kâ’b ve Büceyr, Medine’ye varmak üzere yola 
koyulurlar. Kâ‘b,  Medine yakınlarında bir yerde kalır. Kardeşi Büceyr ise Medine’ye 
gidip Hz. Peygamber ile görüşür ve Müslüman olur. Bu durumu öğrenen Kâ’b b. Züheyr, 
kendi kardeşi ve Hz. Peygamber hakkında yergi içerikli bir şiir kaleme alır. Bunun 
üzerine Hz. Peygamber’in, Kâ’b’ın öldürülmesi emrini verdiği rivayet edilmiştir. Kâ’b b. 
Züheyr’e bir mektup gönderen Büceyr, müşrik saflarında olan bazı şairlerin öldürülmesi 
emrinin verildiğini fakat yaptıklarından nedamet duyup Hz. Peygamber’in yanına 
gelerek af dileyenlerin affedildiğini bildirir ve kendisinin de af talebinde bulunması 
gerektiğini salık verir. Kâ’b b. Züheyr, bunun üzerine bir sabah namazı vaktinde Mescid-i 
Nebevî’ye girerek yüzü örtülü bir vaziyette Hz. Peygamber’in huzuruna varır ve Kâ’b b. 
Züheyr’in yaptıklarından pişmanlık duyduğunu, tevbe edip Müslüman olmak istediğini 
ve bu talebinin kabul görüp görmeyeceğini sorar. Resûlullâh, talebinin kabul gördüğünü 
söyleyince yüzündeki örtüyü kaldırır ve kendini tanıtır. Kâ’b b. Züheyr meşhur kasidesini 
bu esnada okumuştur. Bu şiiri çok beğenen Hz. Peygamber, “Bürde” adı verilen hırkasını 
çıkarıp Kâ’b b. Züheyr’in omuzlarına koymuştur. Bu hadiseye binaen kasideye 
“Kasîdetü’l-bürde” veya başlangıç ifadesine göre “Bânet Sü’âd” ismi verilmiştir 
(Demirayak, 2001, s. 566-67). 

Kasîde-i Bürde adıyla bilinen kasidelerden bir diğeri de Mısır’da dünyaya gelen sûfî 
şair Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’ye (öl. 696/1297) aittir. Hz. Peygamber’in övgüsü için 
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kaleme aldığı ve Türkçeye “yaratılanların en hayırlısını öven inci yıldızlar” (Sezer, 2000, s. 
65) şeklinde tercüme edilen el-Kevâkibü’d-dürriye fî medhi hayri’l-beriyye ismini verdiği 
kaside, kafiye (revî) harfi mîm (م) olduğu için el-Kasîdetü’l-mîmiyye olarak da bilinir. 
Bûsûrî’nin dûçâr olduğu bir hastalıktan şifa bulmasına vesile olduğu için de Kasîdetü’l-
bürde adıyla şöhret bulmuştur. Fakat Kâ‘b b. Züheyr’in kasidesi de aynı adla 
anıldığından karışıklığa meydan vermemek için Bûsîrî’ninki daha çok Osmanlı kültür 
muhitinde Kasîdetü’l-bür’e şeklinde anılmışsa da literatürde Ḳaṣîdetü’l-bürde olarak 
bilinmektedir (Kaya, 2001, s. 568). 

Kasîde-i Bürde, edebî kıymetleri haiz bir eserdir fakat asıl şöhretini, yazılış 
sebebinin anlatıldığı rivayete borçludur. Bûsûrî, hayatının belli bir döneminde felçli 
olarak yaşamıştır.  Bir akşam vaktinde bu hastalıktan kutulmak ümidiyle Allah’a niyazda 
bulnur. O gece rüyasında Hz. Peygamber’i görür. Hz. Peygamber, Bûsîrî’den kendisi için 
kaleme aldığı şiiri okumasını ister. Bûsîrî, O’nun için birçok şiir yazmıştır ancak hangisini 
okuması gerektiğini bilmemektedir. Bunun üzerine kasidenin ilk beytini Hz. Peygamber, 
şiirin devamını ise Bûsûrî okur. Kaside okunduktan sonra Resûl-i Ekrem, hırkasını 
(bürde) çıkarıp Bûsîrî’nin üstüne örter ve vücudunun felçli kısmını elleriyle mesheder. 
Bûsîrî, uykudan uyandığında felçten kurtulduğunu görür. Bu hadisenin kulaktan kulağa 
yayılmasından sonra kaside Kasîdetü’l-bürde adıyla meşhur olur. Anlatılan bu hadise, her 
ne kadar menkıbe hüviyetini almış olsa da konuyla ilgili kaynaklarda bu şiir sayesinde 
hastalıktan kurtulma motifi daima vurgulanmaktadır (Kaya, 2001, s. 568).  

Aruzun basit bahri, müstef’ilün fâ’ilün müstef’ilün fe’ilün kalıbı ile yazılan Kasîde-i 
Bürde’nin kafiyesi ise meksur mîm (م) harfidir. (Sezer, 1985, s. 192). Beyit sayısı nüshalara 
göre160-165 beyit arasında değişmektedir. Bununla birlikte eski kaynakların çoğunda 160 
beyit olarak yer almıştır. On bölümden oluşan Kasîde-i Bürde klasik Arap kaside 
tarzındadır. Bölümler ve beyit dağılımları şu şekildedir: 1. Bölüm (1-12. beyitler) Hz. 
Peygamber’e duyulan özlem. 2. Bölüm (13-28. beyitler) Nefsin özellikleri ve ondan 
duyulan şikâyet. 3. Bölüm (29-59. beyitler) Hz. Peygamber’in övgüsü.   4. Bölüm (60-71. 
beyitler) Hz. Peygamber’in doğumu ve o esnada yaşanan olağanüstü hadiseler. 5. Bölüm 
(72-91. beyitler) Hz. Peygamber’e ait mucizeler. 6. Bölüm (92-105. beyitler) Kur’an-ı 
Kerîm’in faziletleri. 7. Bölüm (106-118. beyitler) Hz. Peygamber’in Mirac gecesi yaşadığı 
olaylar. 8. Bölüm (119-140. beyitler) Hz. Peygamber’in katıldığı savaşlar. 9. Bölüm (141-
152. beyitler) Nedamet ve ümit. 10. Bölüm (153-162. beyitler) Yakarış (Kaya, 2001, s. 568). 

Yüzyıllardır İslam coğrafyasının birçok bölgesinde hüsnükabulle karşılanan; 
bayram, düğün, cenaze, sünnet merasimleri gibi Müslümanlar tarafından önem atfedilen 
özel günlerde okunan bu eser, kurgu ve üslup yönünden de oldukça sağlamdır. Lirizmin 
bariz bir şekilde hissedildiği kaside hem kaleme alındığı dönemde hem de sonraki 
asırlarda büyük bir teveccühe mazhar olmuştur (Kaya, 2001, s. 568). 

Kasîde-i Bürde, Urduca, Malayca, Farsça, Pencapça, Peştuca gibi doğu kökenli 
dillerin yanı sıra Latince, Grekçe, Almanca, İngilizce, Fransızca, İtalyanca, İspanyolca gibi 
batı dillerine de birçok defa tercüme edilmiştir. Diğer Müslüman toplumlarda olduğu gibi 
Türk şair ve nasirler tarafından da büyük ilgi görmüştür. Bu ilginin neticesinde eserin 
birçok Türkçe şerhi ve tercümeleri kaleme alınmıştır (Şahin, 1997, s. 43; Kaya, 2001, s. 569). 
Bu tercüme ve şerhlerin1 tespit edilebilenlerinden bazıları aşağıda verilmiştir:  

Kasîde-i Bürde Şerhleri:  

Le’âlî, Ahmed b. Mustafa (öl. 1563), Şerh-i Kasîde-i Bürde (Kahraman, 1997); 
Mehmed Ma’rûf b. Mehmed Şerîf et-Trabzonî (öl. 1593), Şerh-i Kasîde-i Bürde; Şeyhülislâm 

 
1 Kaside-i Bürde’nin tercüme ve şerhlerinin daha geniş ve kronolojik listesi için bk. (Yazar, 2011; Taşdelen, 2020). 
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Bâlîzâde Mustafa b. Bâlî b. Süleymân Rumî (öl. 1662), Şerh-i Kasîde-i Bürde; Yahyâ b. 
Abdullâh (XVII. yüzyıl-I. Ahmed devri), Tercümetü’l-Esrâr fî Medhi Seyyidi’l-Ebrâr; Mustafa 
b. Ahmed Bosnevî (XVII. yüzyıl-IV. Mehmed devri), Zübdetü’ş-Şürûhu’t Türkiyye; Rızâ’î, 
Seyyid Hasan b. Abdurrahman Aksarayî (öl. 1669), Miftâhû’s-Sa’âde (Cankurt, 2014); Şeyh 
Abdullâh b. Şeyh Ahmed (öl. 1728), İrşâdiyye (Şerh-i Kasîde-i Bürde); Şeyh Abdullâh b. Şeyh 
Ahmed (öl. 1728), Cübbe Şerh-i Kasîde-i Bürde; Mekkî Mehmed Efendi İstanbulî (öl. 1797), 
Tevessül (Şerh-i Kasîde-i Bürde); İskilipli Abdülkadir (öl. 1852’den sonra), Kasîde-i Bürde 
Şerhi (Yüksel, 2022); Muhammed Fevzî b. Ahmed et-Tavasî (öl. 1900), Miftâhu’n-Necât. 
(Kuzubaş, 2007); Prevezeli Âbidin Paşa b. Ahmed Dino (öl. 1906), Terceme ve Şerh-i Kasîde-i 
Bürde (Harman, 2004); Akhisarlı Hâfız İsmâîl Nazîf b. Muhammed Efendi (öl. 1790’dan 
sonra), İklîdü’s-Sa’âde (Özcan, 2019); Kayacağî Süleymân Efendi (öl. ?), Şerh-i Kasîde-i 
Bürde; Osmân Tevfîk (öl. ?), Şerh-i Kasîde-i Bürde Terceme-i Mücmeli; Hasan Fehmî b. Mollâ 
Mustafa Efendi (öl. ?), Mecma’u’l-Fezâil; Kastamonulu Hocazâde Mehmed b. Ali Senâî b. 
Ebîbekr b. Abdulbâkî (öl. ?), Kasîde-i Bürde; Türk-zâde Hacı Mehmed Ziyâüddîn (ö. ?), 
Kasîde-i Bürde Şerhi; Rusçuklu Mehmed Hayrî (öl. ?), Kasîde-i Bürde Şerhi. 

Daha yakın dönemlerde ise Rahmi Serin, Fevzi Aksoy ve Mehmet Balcı gibi isimler 
tarafından Kasîde-i Bürde şerhleri kaleme alınmıştır.  

Kasîde-i Bürde Tercümeleri: 

İzmitli Şehzâde (öl. 1444), Tecüme-i Kasîde-i Bürde, (Öntürk, 2021); Abdurrahîm 
Karahisarî (öl. 1483’ten sonra), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Ertaylan, 1960; Kahraman, 1997). 
Kemâl Paşazâde, Şemseddîn Ahmed b. Süleymân b. Kemâl Paşa (öl. 1533), Tercüme-i 
Kasîde-i Bürde (Günaydın, 1995; Saraç, 1994); Zâtî (öl. ?), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Taşdelen, 
2020); Ahmed Rıdvân (öl. 1528-1538 arası), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Koç, 2018); 
Müftüzâde (…) b. Halîl (öl. ?), Tercüme-i Kasîde-i Bürde; Le’âlî, Ahmed b. Mustafa Saruhânî 
(öl. 1563), Tercüme-i Kasîde-i Bürde. (Kahraman, 1997); Ebü’s-Senâ Ahmed Şemseddîn 
Sivasî (öl. 1597), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Albayrak Sak, 2014); Esâsî Efendi (öl. 1631’den 
evvel), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Albayrak Sak, 2019); Amasyalı Seyyid Hüseyin Efendi 
(XVII. yy), Kasîde-i Bürde Tercümesi (Yazar, 2018); Hüseynî, Seyyid Hüseyin b. Seyyid 
Alî el-Amasî (öl. 1650’dan sonra), Tercüme-i Kasîde-i Bürde; Divitçizâde Mehmed Tâlib 
Üsküdarî (öl. 1679), Tercüme-i Kasîde-i Bürde; Sükûnî, Şeyh Muhammed Efendi (öl. 1692), 
Dürre, (Tercüme-i Kasîde-i Bürde); Paşasaraylı Fazlî Efendi (öl. ?), Tercüme-i Kasîde-i Bürde 
(Kaplan, 2021); Abdülhay Celvetî (öl. 1705), Tercüme-i Kasîde-i Bürde. (Ayçiçeği, 2016); 
Nahîfî, Süleymân b. Abdurrahmân b. Sâlih el-İstanbulî- (öl. 1738), Tercüme-i Kasîde-i Bürde 
(Keskinsoy, 2011); Abdullâh Efendi el-Hulvî (öl. 1746), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Koyuncu, 
2022); Salâhî, Abdullâh Selâhaddîn-i Uşşâkî, (öl. 1782), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yıldız, 
2022); Ahmed Arîfî (öl. 1781’den sonra), Tercüme-i Kasîdetü’l-Bürde; İsmâîl Müfîd Efendi b. 
Ali el-İstanbulî (öl. 1803), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yıldız, 2022); Na’îmî (öl. ?), Tercüme-i 
Kasîde-i Bürde. (İlhan, 2017); Nihâdî (öl. ?), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Kaplan, 2021); Sayrafî 
Mehmed (öl. ?), Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Kaplan, 2022); Halepli Kudsîzâde Kadrî (öl. ?), 
Tercüme-i Kasîde-i Bürde (Yıldız, 2022); Hâfız Mehmed Hayrî Efendi (öl. ?), Tercüme-i 
Kasîde-i Bürde; Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa (öl. 1892), Tercüme-i Kasîde-i Bürde. 
(Ayçiçeği, 2015); Konyalı Fahreddîn Efendi (öl. 1950), Tercüme-i Kasîde-i Bürde. 

Adı anılan bu şerhlerin ve tercümelerin haricinde, yurt içi ve yurt dışı 
kütüphanelerde, şârihi veya mütercimi belirsiz muhtelif tercüme ve şerhler yer 
almaktadır. Devam eden araştırmalar neticesinde de Kasîde-i Bürde’nin bugüne kadar 
bilinmeyen ya da neşredilmemiş yeni tercümeleri ve şerhleri gün ışığına çıkmaktadır. 
Yeni tespit edilenlerden biri olarak çalışmaya konu olan Alî b. İsmâîl Babadağî’nin 
tercümesi de çalışmamızın devamında şekil ve içerik yönünden incelenerek tercümenin 
çeviri yazılı metnine yer verilecektir. 
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2. Alî b. İsmâîl Babadağî ve Kasîde-i Bürde Tercümesi 

2.1. Alî b. İsmâîl Babadağî 

Alî b. İsmâîl Babadagî, nisbesinden anlaşıldığı ve tercümede kendisinin de 
“Babadaàî diyârı tercüme itdi bu ebyâtı” şeklinde ifade ettiği gibi Babadağı’ndandır. 
Bölge hakkında kısaca bilgi vermek gerekirse Babadağı, adını Rumeli diyarının Türklüğü 
benimsemesinde oldukça fazla hizmetleri olan ve o bölge civarında bir yere defnedilen 
Sarı Saltuk Baba’dan almıştır. Sonraki dönemlerde Türkmenler tarafından burası vatan 
edinilmiştir. Babadağı ve çevresi, Çelebi Sultan Mehmed devrinde Osmanlı hâkimiyetine 
girmiştir. 1878 yılında Berlin Antlaşması ile Dobruca bölgesinin Romanya’ya 
bırakılmasından sonra Osmanlı Devleti’nden ayrılmıştır (Aktepe, 1991, s. 371-72).  

Taradığımız biyografik kaynaklarda Alî b. İsmâîl Babadağî hakkında bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. Bununla birlikte Şeyhî Mehmed Efendi, Vekâyi’u’l-Fuzalâ’sında Babadağı 
kasabasından Hâce İsmâîl Efendi2 adlı bir şahıstan bahsetmektedir. Aşağıda genel 
hatlarıyla biyografisinden bahsedilen bu şahsın Kasîde-i Bürde’yi nazmen tercüme ettiğine 
dair bir bilgi verilmemiş ve şairlik yönünden de hiç bahsedilmemiştir. Dolayısıyla bu 
zâtın Kasîde-i Bürde mütercimi Alî b. İsmâîl Babadağî ile aynı kişi olma ihtimaline temkinli 
yaklaşılması gerektiği kanaatindeyiz. Mevcut veriler ışığında, Alî b. İsmâîl Babadağî’nin 
biyografisi hakkında kesin bilgilere ulaşmak mümkün olmamıştır. 

2.2. Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin Şekil Özellikleri ve İçeriği Hakkında 

Alî b. İsmâîl, Kasîde-i Bürde’yi tercüme etmeden önce eserin orijinal metnini Arapça 
olarak vermiştir. Arapça metnin bitiminde kırmızı mürekkeple yazılmış üç beyit yer 
almaktadır. Bu beyitlerin ilk ikisinde Allah’a niyaz eden mütercim, üçüncü beyitte ise 
adını ve memleketini söyledikten sonra Kasîde-i Bürde’yi gücü yettiği ölçüde tercüme 
edeceğini belirtir: 

Daòı ben èÀãìyi yâ Rab óabìbine baàışla sen 

İrer benden aña her Àn nice yüz biñ taóiyyÀtı 

 

Ki dünyâda vü uòrÀda úulı olam úapusında 

Sürem yüz pÀyine her dem benem ednÀ-yi õerrâtı 

 

Alî bin İsmÀìl zÀrî güci yitdügi miúdÀrı 

Babaùaàı diyÀrı tercüme itdi bu ebyÀtı    (165-67) 

 
2 Hâce İsmâîl Efendi (Babadağî): Nisbesini Romanya’nın Dobruca bölgesinde bulunan eski bir Türk yerleşim merkezi 

olan Babadağı’ndan alan Osmanlı âlimlerinden İsmail Babadâğî Efendi, ilk tahsil yıllarından sonra 1695 senesinde 

Şeyhülislâm Feyzullah Efendi vesilesiyle girdiği imtihandan başarılı olmuş ve Sultan Bayezid Medresesi’nde eğitimine 

devam etmiştir. Aynı yıl Şeyhülislâm Feyzullâh Efendi’nin yanında memuriyete başlamıştır.  15 Ocak 1704’te Gâzî Paşa 

Medresesi’ne görevlendirilmiştir. 25 Ekim 1707 tarihinde Hisâlî Mehmed Ağa Medresesi’ne ve 4 Nisan 1711 tarihinde 

Bâzirgânbaşı Medresesi’ne müderris olmuştur.1714 yılında bu medresedeki görevine son verilmiş ve yine aynı tarihte 

Şeyhülislâm Ankaravî Mehmed Efendi Medresesi’ne atanmıştır. 1717’de buradaki görevinden ayrılmış, Bayezid’teki 

Şahkulu Medresesi’ne tayin edilmiştir. Aynı yılın mayıs ayında Şeyhülislâm Abdullah Efendi aracılığıyla Sultan Bayezid 

Medresesi’ne yeni görevine atanan İsmail Efendi, 1719 yılında Sarây-ı Atîk’te hocalık görevine tayin edilmiştir. Aynı 

yılın kasım ayında Sahn-ı Semâniyye Medresesi’ne ve daha sonra Pîrî Paşa Medresesi’ne atanmıştır. Bunun yanı sıra bir 

diğer vazife olarak 1722 senesinde Sarây-ı Cedîd hazîne odası hocalığı ile vazifelendirilmiştir. Bu görevi sürdürürken 

aynı yılın haziran ayında Rüstem Paşa Medresesi müderrisi olmuştur. Ekim 1725’te Sultan Ahmed Medresesi’ne atanmış 

ve 1727’de kendisine Süleymâniye Medresesi müderrisliği görevi verilmiştir. Ardından Selanik vilâyetine kadı olarak 

atanan İsmâîl Efendi, görev yerine giderken 1727’de ölmüştür.  Vefat yeri olanTekirdağ’a defnedilmiştir.  İsmâîl Efendi, 

ilim ve faziletle meşhur, güzel ahlak sahibi bir zât idi (Şeyhî Mehmed Efendi, 2018, s. 3215).  
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Alî b. İsmâîl’in eserin başında Arapça olarak toplu bir şekilde verdiği Kasîde-i 
Bürde’nin beyit sayısı 160’tır. Tercüme metni ise 165 beyitten müteşekkildir. Arapça 
metnin sonuna dâhil ettiği ve kendisine ait muhtasar bilgileri ihtiva eden, yukarıda yer 
verdiğimiz beyitlerin haricinde 160. ve 161. beyitler de kaynak metinden bağımsız olarak 
dört halife ve sahabe övgüsü için yazılmıştır. Kaside-i Bürde’nin 160 beytinin tamamı Alî b. 
İsmâîl tarafından tercüme edilmiş, yukarıda beyit numaralarını verdiğimiz beş beyit ise 
tercümeden bağımsız olarak nazmedilmiştir.  

Kaside-i Bürde, arûzun “müstef’ilün fâ’ilün müstef’ilün fe’ilün” kalıbı ile 
yazılmıştır. Alî b. İsmâîl, tercümesinde divan şairleri tarafından pek rağbet görmeyen ve 
işlek olmayan bu kalıp yerine hezec bahrinin “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” 
kalıbını tercih etmiştir. Mütercimin kaynak metindekinden farklı bir arûz kalıbı tercih 
etmesinin sebebi, oluşabilecek muhtemel arûz hatalarını en aza indirgemek arzusu 
olabilir. Tercümenin kimi beyitlerinde arûz hataları görülmekle birlikte mütercimin arûza 
tatbiki konusunda başarılı olduğu söylenebilir. Birkaç beyitte hece eksikliği veya 
fazlalığından kaynaklanan hataları görmek mümkündür:  

Zahìre almadum zühdi muúaddem bâr-i mevtümden  

Ne ãÀ’im oluben úıldum ki fırãatdan àayrı ùâèâtı  (28) 

Vezin, beytin ikinci mısraında hece fazlalığı nedeniyle aksamaktadır.  

Daòı baàlardı iêlÀèuñ óacer ile èibâdetde 

Dürüldi naèìm bögri giderdi cûèuñ ÀfÀtı  (30) 

Bu beytin ikinci mısraında ise hece eksikliğinden kaynaklanan bir aksaklık vardır. 
Bu mısrada tamir yoluna gidilmiş ve anlam, vezin gözetilerek yapılan tamamlamalar 

köşeli parantez [] içinde verilmiştir. “Dürül[ür]di naèìm bögri giderdi cûèuñ ÀfÀtı”.  

Tercümenin kimi beyitlerinde zihaf uygulamaları dikkat çekmektedir. Aşağıda 
verilen beytin ikinci mısraında yer alan “âlî” kelimesinin ikinci hecesinin (-lî) vezin 
zaruretinden kısa okunması gerekmektedir. Zihaf uygulamaları, çeviri yazılı metinde eğik 
(italik) olarak yazılmıştır.  

Daòı yÀ Rabb rÀżı ol Ebû Bekr ü èÖmer’den sen 

Daòı èOåmÀn èAlì’den vir bulara èÀlì rÀyÀtı (161) 

Yukarıda verilen örneklerde de görüleceği üzere, mütercimin arûz 
uygulamalarında görülen birtakım hatalar, metnin bütünlüğünü ve ahengini ihlal edecek 
ölçüde olmadığı gibi nicelik yönünden de büyük bir yekûn oluşturmamaktadır.  

Alî b. İsmâîl, vezinde olduğu gibi kafiye konusunda kaynak metne sadık 
kalmamıştır. Tercüme, Kasîde-i Bürde’nin aslî kafiye harfi olan mîm (م) yerine revî harfi te 
 olan mücerred kafiye ile kafiyelenmiştir. Mütercim, kafiye bulmakta zorlanmamış ve (ت )
metnin ahengine halel getirmeyecek şekilde aynı kelimeleri birden çok defa kafiye olarak 
kullanmıştır. Metinde “zât, ikâmât” kelimelerini beşer; “beyânât, âlâmât, şefâ’ât, âyât” 
kelimelerini dörder; “lezzât, cehâlât, delâlât, hasârât, kerâmât, hâlât, zerrât” kelimelerini 

üçer; “şehâdât, makâlât, şehvât, èadâvât, fesâdât, hatîât, dalâlât, gâyât, hayâlât, isbât, 
râyât, inâyât, harâbât, asvât” kelimelerini ise ikişer defa kafiye kelimesi olarak tercih 
etmiştir.  

Alî b. İsmâîl tercümesini, beyitlerde ele alınan konuların bütünlüğünü dikkate 
alarak altı farklı başlık altında yedi bölüme ayırmış ve bu şekilde tertip etmiştir. Beyit 
numaralarına göre eserin bölüm başlıkları şu şekildedir:  
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1.  Bölüm: 1-28. beyitleri ihtiva eden bu bölümde herhangi bir başlıklandırmaya yer 

verilmemiştir.  

2. Bölüm: Faãl-ı Fî-Medóü’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm (29-58. beyitler). 

3. Bölüm: Faãl-ı Fî Mevlûdu’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm (59-75. beyitler). 

4. Bölüm: Faãl-ı Fî-Hicretü’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm (76-106. beyitler). 

5. Bölüm: Faãl-ı Fî-MuècizÀtu’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm (106-117. beyitler). 

6. Bölüm: Faãl-ı Fî-áazavÀtu’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm (118-139. beyitler). 

7. Bölüm: Faãl-ı DuèÀ-yı Nâôım Raómehû ve NecÀtuhû (140-165. beyitler).  

Agâh Sırrı Levend (1988, s. 80), divan edebiyatındaki tercüme faaliyetlerini dört 
madde hâlinde şu şekilde tasnif etmektedir: 

a. Metnin aslına sadık kalarak kelime kelime yapılan tercümeler. b. Kelime kelime 
olmamakla birlikte, metnin aslına uygun olarak yapılan tercümeler. c. Anlam aktarımı 
şeklinde yapılan tercümeler. d. Anlamı genişleterek yapılan tercümeler. 

İlk maddede değinilen tercümelere klasik Türk edebiyatının ilk dönemlerinde 
yapılan Kurân-ı Kerim çevirileri örnek teşkil eder. Sonraki dönemlerde “satırası tercüme” 
şeklinde terimleşen Kurân-ı Kerim tercümelerinin, Arapça metnin altına Türkçe 
karşılığının kelime kelime yazılması şekline icra edildiği görülür. İkinci maddede 
değinilen tercüme biçimi ise, kaynak metnin hedef dile aslî hüviyetinin değiştirilmeden 
anlam olarak aktarılması şeklinde yapılır. Bu tercüme şeklinde asıl olan mütercimin 
kaynak metnin anlam bütünlüğüne sadık kalması ve böylece metni anlayabildiği biçimde 
tercüme etmesidir. Bu tür çevirilerde mütercim, bazen kaynak metinde yer alan kelime ve 
terkipleri metinde yer aldığı hâliyle kullanarak kimi zaman da kaynak metindeki kelime 
ve terkiplerin tekrarından kaçınıp bu ibarelerin hedef dildeki karşılıklarını bulup 
kullanmak şeklinde uygulamalarda bulunabilir. 

Alî b. İsmâîl’in tercümesinde, manzum metinlerin hedef dile nazmen 
aktarılmasında yaşanan zorluklar, tercümenin muhtelif beyitlerinde bariz bir şekilde 
görülebilmektedir. Mütercim, kimi beyitlerde kaynak metnin kelime kadrosunu mümkün 
mertebe muhafaza etmeye gayret etmiştir. Aşağıda verilen beyit, mütercimin bu 
uygulamasına örnek teşkil etmektedir. 

ي شَهْوَةَ النَّهِمِ  ِ  فلَََ ترَُمْ باِلْمَعاَصِي كَسْرَ شَهْوَتهَِا    انَّ الطَّعاَمَ يقَُو 

MeèÀãìyle ùaleb itme bu nefsin şehveti kesrüñ 

Yedirdükce ùaèÀm nehme daòı artar çü şehvÀtı  (17) 

Arapça beytin kelime kadrosu ile tercümede yer alan kelimeler mukayese 

edildiğinde meèâãî ( مَعاَصِي), şehvet ( َشَهْوَة), keår ( كَسْر), ùaèâm ( َطَّعاَم), nehm (نَّهِم ) kelimeleri, her iki 
metinde de aynı şekilde yer almaktadır. Mütercim, kaynak metnin kelime kadrosunu 
olabildiğince koruyarak anlamın dağılmasına müsaade etmemiş ve vezinde oluşabilecek 
muhtemel aksaklıkların da kısmen önüne geçebilmiştir. Bunu yanı sıra mütercimin 
kaynak metinde yer alan bazı kelimelere karşılık bulmak noktasında zorlandığı ihtimali 
de göz ardı edilmemelidir. Örnek olarak seçtiğimiz beyit üzerinden gösterilen bu tercih, 
tercümenin birçok beytinde kendini göstermektedir.  

Mütercimin, sayısı az olmakla birlikte, kaynak metindeki kelimelerin hiçbirini 
tekrar etmeden yaptığı beyit tercümeleri de vardır. Aşağıda verilen örnek beyitte kaynak 
metin ile tercüme metin arasında hiçbir ortak kelime bulunmamaktadır.  
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يـحُ مِـنْ تـِلْـقـَاءِ كَـاظِـمَـةٍ    وَأوَْمَـضَ الْـبـَرْقُ فيِ الظَّلْمَاءِ مِنْ إِضَمِ  تِ الـر ِ  أمَْ هَـبّـَ

VeyÀ yil esdüginden mi durur eô-cÀnib-i maóbûb 

Úaranlıú gicede berú mi irişdürdi beşârâtı  (2) 

Yukarıda zikrettiğimiz tercüme hususiyetleri göz önünde bulundurulduğunda, 
Alî b. İsmâîl’in tercümesinde kaynak metnin aslına sadık kalınarak beyit beyit tercüme 
edilmiştir. Mütercimin anlam aktarımı yaparken olabildiğince anlaşılır bir dil kullanmaya 
gayret ettiği ve bunda da kısmen başarılı olduğu söylenebilir. Tercümede, kaynak metnin 
vezni ve kafiyesi aynen takip edilmese de bu durum anlamda bir savrukluğa sebebiyet 
vermemiştir.  

3. Nüsha Tavsifi 

Alî b. İsmâîl Babadağî’nin Kasîde-i Bürde Tercümesi’nin haberdar olabildiğimiz tek 
nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi “TY 7389” numarada kayıtlı 
mecmuada 1b-11b varakları arasındadır. Her sayfasında ortalama 17 satır bulunan nüsha, 
harekeli nesih yazı ile kaleme alınmıştır. Metnin 1b varağında kırmızı mürekkeple 

yazılmış “Hâzâ Úaãîdetü’l Bür’e maèa’t-tercemetihâ” başlığı yer almaktadır. Başlıkta olduğu 
gibi metin içerisindeki diğer başlıkların yazımında da kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 
Metnin yazılış tarihi ile ilgili herhangi bir kayıt bulunmamaktadır.  

1. Çeviri Yazılı Metin 

HÀzÀ Úaãîdetü’l-bür’e maèa’t-tercemetihÀ 

Bi’smi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

 mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün mefÀ’ìlün 

[7a] 

دَمْـعـًا جَـرَى مِـنْ مُـقْـلـَةٍ بدَِم أمَِـــنْ تـَـذكَُّــرِ جِــيــرَانٍ بـِـذِي سَــلـَـمِ    مَـزَجْـتَ   

1. Göñül òalt eyledüñ eşküñ diyemedi bu óÀlÀtı 

Teõekkür itmedin miydi Selem’deki cemÀèÀtı 

 

يـحُ مِـنْ تـِلْـقـَاءِ كَـاظِـمَـةٍ    وَأوَْمَـضَ الْـبـَرْقُ فيِ الظَّلْمَاءِ مِنْ إِضَمِ  تِ الـر ِ  أمَْ هَـبّـَ

2. VeyÀ yil esdüginden mi durur eô-cÀnib-i maóbûb 

Úaranlıú gicede berú mi irişdürdi beşÀrÀtı 

 

 

 أيَـَحْـسَـبُ الـصَّـبُّ أنََّ الْـحُـبَّ مُـنْـكَتمٌِ     مَـا بـَيْـنَ مُـنْـسَـجِـمٍ مِـنْـهُ وَمُـضْـطَـرِمِ 

3. èAceb n’oldı ki bu dìdeñ aàlama dise hep aàlar 

İfÀúat eylemez úalbüñ daòı örter óaserÀtı 

 

 أيََحْسَبُ الصَّبُّ أنََّ الْحُبَّ مُنْكَتمٌِ     مَا بَيْنَ مُنْسَجِمٍ مِنْهُ وَمُضْطَرِمِ 

4. äanur mısıñ eyÀ èÀşıú bu èaşúı müstetir olur 

Aúan yaşın ãınıú úalbüñ ider bunlar beyÀnÀtı 

 

 لـَوْلََ الْـهَـوَى لـَمْ تـُرِقْ دَمْـعـًا عَلىَ طَلَلٍ    وَلََ أرَِقْــتَ لِــذِكْــرِ الْــبـَـانِ وَالْــعـَـلـَـمِ 

5. Muóabbet olmasa döker idüñ yaşı Ùalel üzre 

Uyandırmaz èalem-bÀnuñ seni hem õikr-i úÀmÀtı 

 

بِهِ عَلَيْكَ عُدُولُ الدَّمْعِ وَالسَّقمَِ      فكََيْفَ تنُْكِرُ حُبَّا بعَْدَ مَا شَهِدَتْ     

6. Niçe inkÀr idersin sen bu sendeki olan èaşúı 

Dem-i sÀ’il seúam èÀdil ider bunlar şehÀdÀtı 
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ا بـَعْـدَ مَـا شَـهِدَتْ     بـِـهِ عَــلـَيْـكَ عُـدُولُ الـدَّمْـعِ وَالـسَّـقـَمِ     فـَكَـيْـفَ تـُنْـكِـرُ حُـبّـً  

7. Daòı iåbÀt ider óüznüñ yanaàuñ ãarı gül gibi 

Hem eşküñ èaneme beñzer budur èaşúuñ èalÀmÀtı 

 

 نعَمَْ سَرَى طَيْفُ مَنِ اهْوَى فاَِرْقَنيِ   وَالْحُبَّ يعَْترَِضُ اللَّذَّاتُ بالَلمَِ 

8. Belì geldi òayÀli yÀr beni çün eyledi ìúÀż 

Muóabbet iètirÀż ider elemle cümle leõõÀtı 

 

ِ   مِن يِِ الَيْكَ وَلَوِ انْصَفْت لمَْ تلَمُْ   ياَلَئمِِي فيِ الْهَوَى الْعذُْرِي 

9. Beni èaşúımda õem iden úabûl eyle benüm èöõrüm 

Eger inãÀfuñ olsaydı ider miydüñ åemÀtÀtı 

 

 عَدَّتكَْ حَالِي لََ سِرًى بمُِسْتتَِرِ   عَن ِ الْوُشَاةِ وَلََ دَائيِ بمُنْحسِمِ 

10. SirÀyet eylesün óÀlüm saña ey lÀ’im-i vÀşì 

Degüldür müstetir sırrum èidÀdan var delÀlÀtı 

 

 مَحَضْتنُيِ النصُْح لكَِنْ لسَْتَ اسْمَعهُُ    انَّ الْمُحِبَّ عَن ِ الْعذَُّالِ فيِ صَمَمِ 

11. Òulûã üzre çü nuãó itdüñ velìkin diñlemem anı 

Muhib ãÀàırdur aèdÀdan işitmez hìç maúÀlÀtı 

 

 ان يِ اِتَّهَمْتُ نَصِيحَ الشَّيْبِ فيِ عَذْلِي    وَالشَّيْبِ اِبْعدَْ فيِ نصُْحِ عَن ِ التُّهَمِ 

12. Naãìóat itdi şeyb nÀãió ben anı töhmete ãaydum 

Meger töhmetden ebèadmış idermiş òoş ãıyÀnÀtı 

 

ارتيْ باِلسُّوءِ مَا اِتَّعظَْتُ    مِنْ جَهْلِهَا بِنذَِيرِ الشَّيْبِ وَالْهَرَمِ   فاَنَ امَّ

13. Benüm bu nefs-i emmÀrem naãìóat hìç úabûl itmez 

Ki bilmez nezrini şeybüñ çün ekberdür cehÀlÀtı 

 

 وَلََ اعَدت مِنَ الْفِعْلِ الْجَمِيلِ قِرَى    ضَيْفٍ المََّ براسِي غَيْرَ مُحتشَمِ 

14. Daòı óÀôır da itmedi misÀfir çün güzel efèÀl 

Nüzûl itdi başım üzre ider mevte işÀrÀtı 

 

ا بدََا لِى مِنْهُ باِلْكَتمِْ   لَوْ كُنْت اعْلمَُ ان يِْ مَا اوَق رِهُ    كَتمَْتُ سِرًّ

15. Eger bilseydüm ol żayfa çü taèôìm itmeyecegüm 

Be-àÀyet setr iderdüm de görünmezdi òayÀlÀtı 

 

 مَنْ لِي بِرَدَّ جِمَاحٍ مِنْ غَوَايَتهَا     كَمَا يرُِدْ جِمَاحُ الْخَيْلِ باِللُّجْمِ 

16. Kim olur ki baña żÀmin òilÀf-ı nefsi red eyle 

Nitekim red olur anuñ oyÀnile êalÀlÀtı 

 

ي شَهْوَةَ النَّهِمِ  ِ  فلَََ ترَُمْ باِلْمَعاَصِي كَسْرَ شَهْوَتهَِا    انَّ الطَّعاَمَ يقَُو 

17. MeèÀãìyle ùaleb itme bu nefsin şehveti kesrüñ 

Yedirdükce ùaèÀm nehme daòı artar çü şehvÀtı 

 

[7b] 

ضَاعِ وَانْ تفَْطِمْهُ يَنْفَطِمْ  ِ الر ِ فْلِ انْ تهُْمِلْهُ شَبٌّ عَلىَ    حُب   وَالنَّفْسُ كَالْط ِ

18. Ki şìr-òorde gibidür nefs büyür terk eylemez anı 

Eger faãl eyleseñ bir dem bıraàur pes o èÀdÀtı 
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 فاَِصْرِفْ هَوَاهََا وَحَاذرََ انْ توََل ِيَهُ    انَّ الْهَوى مَا توََلَّى يصُْمِ اوْ يَصِمِ 

19. HevÀsından anı meyl it ki olmaya saña óÀkim 

Ki óÀkim olduàı şey’e irişdirür òasÀrÀtı 

 

هِيَ اِسْتحََلَّتِ الْمَرْعَى فلَََ تسُِمِى وَرَاعِهَا وَهْيَ فيِ الَْعَْمَالِ سَائمَِةٌ    وإنِْ    

20. Daèiyyet eyle hem nefsi ãaúın terk itme merèÀda 

Bir aèmÀli sever zìrÀ olur anuñ óuúûêÀtı 

 

 كَمْ حَسَّنَتْ لذََّةً لِلْمَرءِ قاَتلَِةً     مِنْ حَيْثُ لمَْ يدَُرِ ان ِ السُّمَّ فيِ الدَّسَمِ 

21. Saña çoú leõõeti şerri güzel idüp irür mekri 

Leõìõ şey’de durur zehri anuñ çoúdur èadÀvÀtı 

 

نَ التُّخَمِ   وَاِخْشَ الدَّسَائِسَ مِنْ جُوعٍ وَمِنْ شَبْعٍ    فَرُبَّ مَخمَصَةٍ شَرَّ م ِ

22. Òaõer eyle sen açlıàda vü ùoúluàunda mekrinden 

İderler saña çoú kere bular gizlü fesÀdÀtı 

 

تُ    مِنَ الْمَحَارِمِ وَالِْزَمْ حِمْيةََ النَّدَمِ   وَاِسْتفَْرِغِ الدَّمْعَ مِنْ عَيْنٍ قدَِ امِْتلَََّ

23. Daòı döke yaşı gözünden çü ùoldı meóÀrimden 

MülÀzım eyle hem nedemi ide óıfô vehÀmÀtı 

 

 وَخَالِفِ النَّفْسَ وَالشَّيْطَانَ وَاعْصِهِمَا    وَانْ همَُا مَحْضَاكَ النُّصْح فاَِتَّهِمْ 

24. Daòı òulf eyle nefsüne vü şeyùÀna olup èÀãì 

Ne deñlü itseler nuãóı ider ãoñra òıyÀnÀtı 

 

 وَلََ تطُِعْ مِنْهُمَا خَصْمًا وَلََ حَكَمَا    فاَنُْتُ تعَْرُفُ كَيْدُ الْخَصْمِ وَالْحَكَمِ 

25. İùÀèat eyleme aãlÀ bularuñ óükmine úaùèÀ 

Bilürsin mekrüñ anlaruñ ider şerre delÀlÀtı 

 

 اِسْتغَْفِرِ اللهَ مِنْ قَوْلٍ بلََِ عَمَلٍ    لقَدََّ نسََبَتْ بِهِ نَسْلََ لِذِي عُقمُِ 

26. Umaram maàfiret Óaú’dan èamelsiz söz içün zìrÀ 

Nesil nisbet idüp èuúuma itdüm ben òaùì’Àtı 

اِئْتمََرَتْ بِهِ    وَمَا اِسْتقَمَْتُ فمََا قَوْلِي لكََ اسِْتقَِمْ امَْرتكَُ الْخَيْرَ لكَِنْ مَا   

27. Saña emr eyledüm òayrı velì ben işledüm şerri 

Ùarìú-i müstaúìm üzre hem itmedi iúÀmÀtı 

 

دَتْ قَبْلَ الْمَوْتِ ناَفلِةًَ    وَلمَِ اصَل ِ سِوَى فَرْضٍ وَلمَِ اصُمِ   وَلََ تزََوَّ

28. Zahìre almadum zühdi muúaddem bÀr-i mevtümden  

Ne ãÀ’im oluben úıldum ki fırãatdan àayrı ùÀèÀtı3 

 

Faãl-ı Fì-Medóü’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm 

 

 ظَلَّمْتُ سُنَّةَ مَنِ اِحْيَ الظَّلََمَ الىَ    انِ اِشْتكََتْ قدََمَاهُ الضُّر مِنْ وَرَمِ 

29. Çü ôulm itdüm o şÀhuñ sünnetine ôulmeti enver 

Şişince pÀy ider idi èibÀdetde iúÀmÀtı 

 
3 Mısraın vezni aksamaktadır. 



Alî bin İsmâîl Babadağî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi                 384 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

ارَةِ كَشْحًا مُتْرَفَ الَدََمِ   وَشَدٌّ مِنْ سَغَبَ احشَاءَهُ وَطَوَى   تحَْتَ الْحَجَّ

30. Daòı baàlardı iêlÀèuñ óacer ile èibÀdetde 

Dürül[ür]di naèìm bögri giderdi cûèuñ ÀfÀtı   

 

ـمَــا شَــمَــمِ   وَرَاوَدَتـْـهُ الْــجِـبـَالُ الـشُّـمُّ مِـنْ ذهََـبٍ   عَــنْ نـَـفْــسِــهِ فأَرََاهَــا أيَّـَ

31. Olup altun yüce ùaàlar ùaleb itdiler o şÀhı 

Yüzin döndürdi almadı görüñ işbu kemÀlÀtı 

 

ـرُورَةَ لََ تـَعْـدُو عَـلـَى الْـعِـصَـمِ وَأكََّـــدَتْ زُهْـــدَهُ فـِـيــهَــا ضَــرُورَتـُـهُ    إنَِّ  الـضَّ  

32. Øarûret-i óÀlde zühdini pes anda eyledi te’kìd 

Ki zìrÀ èiãmet ehline degül èÀlem żarûrÀtı 

 

نْـيـَا مِـنَ  نْياَ ضَرُورَةُ مَنْ     لـَـوْلََهُ لـَمْ تـُخْـرَجِ الـدُّ الْـعـَدَمِ وَكَـيْـفَ تـَدْعُـو إلِـَى الدُّ  

33. Úabûl ider mi dünyÀnuñ èaceb zehrini ol õÀt kim 

Eger olmasa olmazdı bu dünyÀnuñ mecvûdÀtı 

 

قـَلـَيْــنِ     وَالْـفـَرِيـقـَيْـنِ مِـنْ عُرْبٍ وَمِنْ عَجَمِ  ـدٌ سَـي ـِدُّ الْـكَـوْنـَيْـنِ وَالـثّـَ  مُــحَــمَّ

34. Muóammed seyyididür mefòaridür ins ile cinnüñ 

Daòı sulùÀn-ı kevneyndür ki ãÀdıúdur risÀlÀtı 

[8a] 

ـاهِــي فـَلََ أحََـدٌ     أبَـَـرَّ فـِـي قـَوْلِ لََ مِـنْـهُ وَلََ نـَعـَمِ  ـنـَـا الْْمِــرُ الــنّـَ  نـَـبـِـيّـُ

35. Nebìmüz Àmir ü nÀhì andan olmadı aãdaú 

Kimesne nefy-i iåbÀtda çü úÀùıèdur maúÀlÀtı 

 

ذِي تـُرْجَـى شَفاَعَتهُُ    لِــكُــل ِ هَــوْلٍ مِــنَ الْْهَْـوَالِ مُـقْـتـَحَـمِ   هـُوَ الْـحَـبـِيـبُ الّـَ

36. Habìb oldur ùabìb oldur keremler umaruz andan 

Cemìèi şiddet-i hevlden necÀt ider şefÀèÀtı 

 

 دَعَـا إلِـَى الـلـهِ فـَالْـمُـسْـتـَمْـسِـكُونَ بِهِ     مُـسْـتـَمْـسِـكُـونَ بـِحَـبْـلٍ غَـيْرِ مُنْفَصِمِ 

37. Bizi daèvet ider Óaúú’a bes idüñ iètiãÀm aña 

İdenler iètiãÀm aña ebeden görmez êalÀlÀtı 

 

بـِي ـِيـنَ فـِي خَـلْـقٍ وَفيِ خُلقٍُ     وَلـَــمْ يـُـدَانـُـوهُ فـِـي عِــلْــمٍ وَلََ كَــرَمِ   فـَاقَ الـنّـَ

38. Nebìler üzre èÀlìdür ki şeklinde vü òulúında 

Karìb olmaz aña birisinüñ èilm [ü] kerÀmÀtı 

 

يمَِ  ـهُـمْ مِـنْ رَسُـولِ الـلـهِ مُـلْـتـَمِـسٌ    غَـرْفـًا مِـنَ الْـبـَحْـرِ أوَْ رَشْـفاً مِنَ الد ِ  وَكُــلّـُ

39. Daòı bu cümle mürseller didiler baór-i èilmünden 

Birer úaùre içüp úana úamunuñ bu murÀdÀtı 

 

هِــمِ      مِـنْ نـُقْـطَـةِ الْعِلْمِ أوَْ مِنْ شَكْلَةِ الْحِكَمِ   وَوَاقـِــفـُــونَ لـَـدَيْــهِ عِــنْــدَ حَــد ِ

40. Óużûrunda úamu mürsel merÀtibince durur anuñ 

MüşÀbió noúùa-i èilme ider anuñ hükûmÀtı 

 

سَـمِ  ـذِي تـَـمَّ مَــعْــنـَاهُ وَصُـورَتـُهُ    ثـُـمَّ اصْـطَـفـَاهُ حَـبـِيـبـًا بـَارِئُ الـنّـَ  فـَـهْــوَ الّـَ

41. Odur maènÀda vü ãûretde zìrÀ cümleden ekmel 

İdindi Óaú óabìb anı ki cÀmièdür kemÀlÀtı 

 

هٌ عَــنْ شَـرِيـكٍ فـِي مَـحَـاسِـنـِهِ     فـَجَـوْهَـرُ الْـحُـسْـنِ فـِيـهِ غَـيْرُ مُنْقَسِمِ   مُــنـَـزَّ
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42. Şerìki yoú güzellikde degüldür münúasim óüsni 

İrerdi görenüñ cÀnı uçardı göge õerrÀtı 

 

صَـارَى فـِي نـَبـِي هِِمِ     وَاحْـكُـمْ بمَِا شِئْتَ مَدْحًا فِيهِ وَاحْتكَِمِ   دَعْ مَـا ادَّعَـتـْهُ الـنّـَ

43. Ko ÌsÀ’ya NasÀrÀ’nun didigüñ dime medóinde 

MurÀduñ ne ise óükm it tecÀvüz itme ÀdÀtı 

 

 وَانْـسُـبْ إلِـَى ذاَتهِِ مَا شِئْتَ مِنْ شَرَفٍ    وَانْـسُـبْ إلِـَى قدَْرِهِ مَا شِئْتَ مِنْ عِظَمِ 

44.  Daòı õÀtına úıl nisbet ne dilersin şerÀfından  

èAôìmlikden daòı úudretde yoú aúãÀ-yı àÀyÀtı 

 

 فإَنَِّ فـَـضْــلَ رَسُــولِ الــلــهِ لـَيْـسَ لـَهُ    حَــدٌّ فـَـيـُـعْــرِبَ عَــنْــهُ نـَـاطِــقٌ بـِفـَمِ 

45. Çü taóúìú fażlına óad yoú durur AllÀh resûlünüñ 

Çü ôÀhir eyle nÀùıúa ki zìrÀ yoú nióÀyÀtı 

 

مَمِ   لـَـوْ نـَـاسَــبـَـتْ قـَـدْرَهُ آيـَـاتـُهُ عِـظَـمًـا     أحَْـيـَا اسْـمُهُ حِينَ يدُْعَى دَارِسَ الر ِ

46. MünÀsib olsa úadrine èalÀmÀtı ululuúdan 

İder ióyÀ anuñ ismi nidÀ olduúda emvÀtı 

 

ا بـِمَـا تـَعْـيـَا الْـعـُقـُولُ بهِِ     حِـرْصًـا عَـلـَيْـنـَا فـَلـَمْ نـَرْتـَبْ وَلمَْ نهَِمِ   لـَمْ يـَمْـتـَحِـنّـَ

47. èÀúıl Àciz olan şeye bizi ol itmedi teklìf 

Ki tÀ şeú itmeyelüm biz didi ÀsÀn èibÀrÀtı 

 

 أعَْـيـَا الْـوَرَى فـَهْـمُ مَـعْـناَهُ فلََيْسَ يرَُى     فـِي الْـقـُرْبِ وَالْـبـُعْـدِ فِيهِ غَيْرُ مُنْفَحِمِ 

48. Pes èÀciz oluben maòlûú ki maènÀ-yı Muóammed’de 

Karìbinden baèìdinden úılur èÀciz òayÀlÀtı 

 

 كَـالـشَّـمْـسِ تـَظْـهَـرُ لِـلْـعـَيْنَيْنِ مِنْ بعُدٍُ    صَــغِــيــرَةً وَتـُـكِـلُّ الـطَّـرْفَ مِـنْ أمََـمِ 

49. Güneş gibi olur ôÀhir baèìdden gözlesin anı 

Karìbinden menè ider èaynı ki ãÀfì nûr durur õÀtı 

 

وْا عَـنْـهُ بـِالْـحُـلـُم  نْـيـَا حَـقِـيـقَتهَُ     قـَـوْمٌ نـِـيـَـامٌ تـَـسَـلّـَ  وَكَـيْـفَ يـُدْرِكُ فـِي الـدُّ

50. Ne vechle bile anuñ óaúìúat-i aãlını bir úavm 

Ki düşde gördiler andan bu dünyÀda işÀrÀtı 

 

ــهُ خَــيْــرُ خَــلْــقِ الــلــهِ كـُـل ِــهِــمِ  هُ بـَشَـرٌ    وَأنَّـَ  فـَـمَــبْــلـَـغُ الْــعِــلْــمِ فـِـيــهِ أنَّـَ

51. Şuna bÀlià olur èilmüñ bu dünyÀda beşerdür ol 

Daòı hem òayr-ı òalúu’l-lÀh budur ôÀhirdür ÀyÀtı 

 

[8b] 

ـصَــلـَـتْ مِــنْ نـُـورِهِ بـِـهِــمِ  ـمَــا اتّـَ سْــلُ الْــكِـرَامُ بـِهَـا     فإَنِّـَ  وَكُــلُّ آيٍ أتَـَـى الــرُّ

52. Daòı hem muècizÀtı getürdi anı mürseller 

Muóammed nûrıdur cümle görinür òalúa ÀyÀtı 

 

اسِ فـِي الظُّلمَِ  ـهُ شَــمْــسُ فـَضْـلٍ هـُمْ كَـوَاكِـبـُهَـا      يـُظْـهِـرْنَ أنَْـوَارَهَـا لِـلـنّـَ  فإَنِّـَ

53. Kim oldur şems-i fażlu’l-lÀh kevÀkib gibi mürseller 

ØiyÀsıdur úılan envÀr ki arş u ferş ü cennÀtı 

 

ٍ زَانـَـهُ خُــلـُـقٌ     بـِالْـحُـسْـنِ مُـشْـتـَمِـلٍ بـِالْـبـِشْـرِ مُتَّسِمِ   أكَْـــرِمْ بـِـخَــلْــقِ نـَـبـِـي 



Alî bin İsmâîl Babadağî’nin Manzum Kasîde-i Bürde Tercümesi                 386 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

54. èAceb AllÀh kerem úulıña kim [hem] nebìdür ol 

Müzeyyen óüsn-i òulúıla yüzi mevãûf beşÀşÀtı 

 

هْـرِ فـِي تـَرَفٍ وَالْـبـَدْرِ فيِ شَرَفٍ    وَالْـبـَحْـرِ فـِي كَـرَمٍ وَالـدَّهْـرِ فـِي هِمَمِ   كَـالـزَّ

55. Çiçek gibi nuèûmetde bedr gibi şerÀfetde 

Dehir gibi çü himmetinde baór gibi seòÀvetde 

 

ــهُ وَهْـــوَ فـَــرْدٌ مِـــنْ جَـــلََلـَــتـِـهِ    فـِي عَـسْـكَـرٍ حِـيـنَ تـَلْـقاَهُ وَفيِ حَشَمِ   كَأنَّـَ

56. MülÀúì olduàuñ demde [de] èaskerüñ içre ol 

Daòı gûyÀ òadem içre odur anuñ celÀlÀtı 

 

ؤْلـُؤُ الْـمَـكْـنـُونُ فـِي صَدَفٍ    مِـنْ مَـعْـدِنـَيْ مَـنْـطِـقٍ مِـنْـهُ وَمُـبْتسََمِ  مَـا الـلّـُ  كَأنَّـَ

57. Ki gûyÀ incüdür mesùûr ki revnaú-dih ãadef içre  

Çün ol maèden-i manùıúdan ider òalúa beyÀnÀtı 

 

 لََ طِــيـبَ يـَعْـدِلُ تـُرْبـًا ضَـمَّ أعَْـظُـمَـهُ    طُــوبـَـى لِــمُــنْـتـَشِـقٍ مِـنْـهُ وَمُـلْـتـَئـِمِ 

58. MüsÀvì rÀyióa yoúdur türÀbınuñ riyÀóına 

SaèÀdet şem iden cÀna öpen cÀna o ravżÀtı 

 

Faãl-ı Fì Mevlûdu’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm 

عُـنْـصُـرِهِ    يـَـا طِــيــبَ مُـبْـتـَدَأٍ مِـنْـهُ وَمُـخْـتـَتـَمِ أبَـَـانَ مَــوْلِــدُهُ عَــنْ طِـيـبِ   

59. Çü ôÀhir oldı mevlûdi o şÀhuñ aãl-ı pÀkinden 

Ey Evvel ü [ey] Àòir bize [sen] eyle şefÀèÀtı4 

 

هُـمُ    قـَدْ أنُْـذِرُوا بـِحُـلـُولِ الْـبـُؤْسِ وَالـن ـِقمَِ  سَ فـِـيــهِ الْــفـُرْسُ أنَّـَ  يـَـوْمٌ تـَـفـَـرَّ

60. Şu günde doàdı kim úamu bildiler ehl-i Fürs 

ŞedÀyid geldi bildiler daòı küfrüñ uúûbÀtı 

 

 وَبـَاتَ إِيـوَانُ كِـسْـرَى وَهْـوَ مُـنْـصَـدِعٌ    كَـشَـمْـلِ أصَْـحَـابِ كِـسْـرَى غَيْرَ مُلْتئَمِِ 

61. Yıúıldı köşki KisrÀ’nuñ o günde munsadiè oldı 

Ùaàıldı èaskeri anuñ göreydiñ bu òarÀbÀtı  

 

هْرُ سَاهِي الْعَيْنِ مِنْ سَدَمِ  ارُ خَـامِـدَةُ الْْنَْـفـَاسِ مِـنْ أسََـفٍ    عَـلـَيْـهِ وَالـنّـَ  وَالــنّـَ

62. Sögündi yanılı nÀruñ kesildi hem ãuyı nehrüñ 

Kamu maózûn olup itdiler anda Àh u èÀhÀtı 

 

 وَسَــاءَ سَـاوَةَ أنَْ غَـاضَـتْ بـُحَـيْـرَتـُهَـا    وَرُدَّ وَارِدُهَــا بـِـالْـغـَيْـظِ حِـيـنَ ظَـمِـي 

63. Yoú oldı SÀve’nün baóri úamu maózûn olup ehli 

Varan aña girü döndi ãusuz ùÀú oldı úÀmÀtı 

 

ارِ مِـنْ ضَـرَمِ  ـارِ مَــا بـِـالْــمَــاءِ مِـنْ بـَلـَلٍ    حُـزْنـًا وَبـِالْـمَـاءِ مَـا بـِالـنّـَ  كَأنََّ بـِـالــنّـَ

64. Ki gûyÀ nÀre óÀãıl oldı ãudaki ruùûbetden 

Daòı óÀãıl ãuda nÀruñ yubûsetle óarÀrÀtı  

 

يـَظْـهَـرُ مِـنْ مَـعْـنىً وَمِنْ كَلِمِ وَالْــجِــنُّ تـَـهْــتـِفُ وَالْْنَْـوَارُ سَـاطِـعـَةٌ     وَالْـحَـقُّ   

65. O gice cin ü hÀtifden daòı envÀr-ı sÀùıè kim 

Resûlüñ ãıdúına tÀ kim bular itdi delÀlÀtı 

 
4 Mısraın vezni kusurludur.  



Serkan TÜRKOĞLU   387 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 13/ Aralık 2023 

 

نْــذاَرِ لـَمْ تـُشَـمِ  ـوا فإَعِْـلََنُ الْـبـَشَـائـِرِ لـَمْ    تـُـسْــمَــعْ وَبـَـارِقـَـةُ الِْْ  عَـمُـوا وَصَـمُّ

66. äaàır kör oldı küfr ehli beşÀrÀtuñ ôuhûrunda 

Görüp de úorúmadılar hìç bular bunca èalÀmÀtı 

 

 مِـنْ بـَعْـدِ مَـا أخَْـبـَرَ الْْقَْـوَامَ كَـاهِـنـُهُمْ    بأِنََّ دِيـــنـَـهُــمُ الْــمُــعْــوَجَّ لـَـمْ يـَـقـُـمِ 

67. Didi küffÀra aòbÀrı o dem kÀhinleri o anda 

Degildür dìniñüz ùoàrı daòı olmaz iúÀmÀtı 

 

ةٍ وَفْقَ مَا فيِ الْْرَْضِ مِنْ صَنمَِ   وَبـَعْـدَ مَـا عَـايَنوُا فيِ الْْفُْقِ مِنْ شُهُبٍ    مُـنْـقَضَّ

68. Daòı nÀr atdılar gökden şeyÀùìn üzre ol gice 

Yıúıldı nice büt-òÀne gör imdi òaserÀtı 

[9a] 

ى غَـدَا عَـنْ طَـرِيقِ الْوَحْيِ مُنْهَزِمٌ    مِـنَ الـشَّـيـَاطِـيـنِ يـَقْـفـُو إِثـْرَ مُـنْـهَزِمِ   حَـتّـَ

69. Pes andan úorúdı şeyùÀnlar úaçup vaóyüñ ùarìúinden 

Biri birinüñ ardınca iderlerdi òuùûvÀtı 

 

ــهُـــمْ هَـــرَبـًــا أبَْـــطَـــالُ أبَْــرَهَــةٍ    أوَْ عَـسْـكَـرٌ باِلْحَصَى مِنْ رَاحَتيَْهِ رُمِي   كَأنَّـَ

70. Bular beñzer hezìmetde NecÀşì’nün şücÀèına 

Daòı ol èaskere ùaşı nebìnüñ atdı rÀóÀtı 

 

 نـَـبْــذاً بـِهِ بـَعْـدَ تـَسْـبـِيـحٍ بـِبـَطْـنـِهِـمَـا      نـَبْـذَ الْـمُـسَـب ـِحِ مِـنْ أحَْـشَـاءِ مُـلْـتـَقِـمِ 

71. Çü tesbìó eyledi aócÀr Resûl’üñ dest-i baùnunda 

Semek baùnunda dönüp itdi tesbìó [ü] münÀcÀtı 

 

 جَــاءَتْ لِــدَعْـوَتـِهِ الْْشَْـجَـارُ سَـاجِـدَةً    تـَـمْــشِــي إلِـَيْـهِ عَـلـَى سَـاقٍ بـِلََ قـَدَمِ 

72. O şÀhuñ daèvetine geldi eşcÀr eyleyüp secde 

Úademsüz sÀú üstünde gelüp itdi şehÀdÀtı 

 

ـمَــا سَـطَـرَتْ سَـطْـرًا لِـمَـا كَـتـَبـَتْ    فـُرُوعُـهَـا مِـنْ بـَدِيـعِ الْـخَـط ِ فيِ اللَّقمَِ   كَأنَّـَ

73. Ki ana òaù çeküp geldi budaúları ùarìk üzre 

Dönüp gitdi Resûl’e ãıdú içün itdi iåbÀtı 

 

ى سَـارَ سَـائـِرَةٌ    تـَقِـيـهِ حَـرَّ وَطِـيـسٍ لِـلْـهَـجِـيـرِ حَـمِي   مِــثـْـلَ الْــغـَـمَــامَـةِ أنَّـَ

74. Kim ol şol buluda beñzer yürürdi bile üstünde 

İderdi óıfô anı şemsüñ doúunmazdı harÀrÀtı 

 

ِ إنَِّ لـَهُ    مِــنْ قـَـلْـبـِهِ نـِسْـبـَةً مَـبْـرُورَةَ الْـقـَسَـمِ   أقَْــسَــمْـتُ بـِالْـقـَمَـرِ الْـمُـنْـشَـق 

75. Úasem iderem ol aya kim oldı iki pÀre ol 

Resûl’üñ úalbi mensûbdur ol aya gör bu ÀyÀtı 

 

Faãl-ı Fì-Hicretü’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm 

 

ارِ عَـنْـهُ عَـمِـي   وَمَـا حَـوَى الْـغـَارُ مِـنْ خَـيْـرٍ وَمِنْ كَرَمِ    وَكُـلُّ طَـرْفٍ مِـنَ الْـكُـفّـَ

76. Daòı òulf iderem òayr u kerem cemè eyledi ol àÀr 

Úamu küffÀr olup aèmÀ girü döndi diyüp anı 

 

يقُ لمَْ يَرِمَا     وَهـُـمْ يـَـقـُـولـُـونَ مَـا بـِالْـغـَارِ مِـنْ أرَِمِ  د ِ ـدْقُ فيِ الْغاَرِ وَالص ِ  فـَالـص ِ

77. Maàara içre ãıdúıla bile äıddìú olup sÀkin 
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Didi yoú kimse kÀfirler gözükmezdi yüce õÀtı 

 

ةِ لـَمْ تـَنْـسُـجْ وَلـَمْ تـَحُـمِ  وا الْـحَـمَامَ وَظَنُّوا الْعَنْكَبوُتَ عَلىَ    خَـيْـرِ الْـبـَرِيّـَ  ظَـنّـُ

78. Şunı ôan itdiler kÀfir cemÀèat èankebûd ile 

Ki nesc itmez ùavÀf itmez pes ol òayrü’l-beriyyÀyı 

 

 وِقـَـايـَةُ الـلـهِ أغَْـنـَتْ عَـنْ مُـضَـاعَـفـَةٍ    مِــنَ الــدُّرُوعِ وَعَــنْ عَـالٍ مِـنَ الْْطُُـمِ 

79. áanì itdi anı AllÀh ki úat úat giymeden zıróı 

Daòı èÀlì óaãûnlardan yetişdürdi óimÀyÀtı 

 

 مَـا سَامَنيِ الدَّهْرُ ضَيْمًا وَاسْتجََرْتُ بِهِ    إلََِّ وَنـِـلْــتُ جِــوَارًا مِــنْــهُ لـَـمْ يـُـضَـمِ 

80. Baña ôulm itmedi ezmÀn ùaleb itdüm civÀrını 

CivÀrında o şÀhuñ ben úamu buldum saèÀdeti 

 

دَى مِنْ خَيْرِ مُسْتلَمَِ   وَلََ الْـتـَمَـسْـتُ غِـنـَى الدَّارَيْنِ مِنْ يدَِهِ     إلََِّ اسْـتـَلـَمْـتُ الـنّـَ

81. Ùaleb itdüm daòı dünyÀ vü èuúbÀnuñ àınÀsını 

Yerinden aòz ü úabż itdüm anuñ cümle èaùiyyÀtı 

 

 لََ تـُـنْــكِــرِ الْــوَحْـيَ مِـنْ رُؤْيـَاهُ إنَِّ لـَهُ     قـَـلْــبـًـا إذِاَ نـَامَـتِ الْـعـَيْـنـَانِ لـَمْ يـَنـَمِ 

82. Sen inkÀr eyleme rü’yÀdaki vaóyüñ uyursa ol 

Bilür úalbi anuñ Óaú’dan işÀrÀtı èibÀdÀtı  

 

تـِـهِ     فـَـلـَيْـسَ يـُنْـكَـرُ فـِيـهِ حَـالُ مُـحْـتـَلِـمِ   وَذاَكَ حِـــيـــنَ بـُـلــوغٍ مِــنْ نـُـبـُـوَّ

83. Nübüvvetden bülûàunda idi rü’yÀdaki vaóyi  

Olunmaz ol zamÀn inkÀr görenden işbu óÀlÀtı 

 

ـهَــمِ   تـَـبـَـارَكَ الــلــهُ مَـا وَحْـيٌ بـِمُـكْـتـَسَـبٍ     وَلََ نـَـبـِـيٌّ عَــلـَـى غَــيْــبٍ بـِـمُــتّـَ

84. Ulu AllÀh ki fażl ider degül vaóyi anuñ kesbi 

Nebìler müttehem olmaz dise àaybìden beyÀnÀtı 

[9b] 

مَـمِ  مْـسِ رَاحَـتـُهُ     وَأطَْــلـَـقـَـتْ أرَِبـًـا مِــنْ رِبْــقـَةِ الـلّـَ  كَــمْ أبَْـرَأتَْ وَصِـبـًا بـِالـلّـَ

85. O şÀhuñ kefinüñ mesói çoú emrÀża şifÀ oldı 

NecÀt buldı nice mecnûn gelüp èaúl virür ÀyÀtı 

 

ةً فيِ الْْعَْصُرِ الدُّهمُِ  ى حَـكَـتْ غُرَّ  وَأحَْــيـَـتِ الـسَّـنـَةَ الـشَّـهْـبـَاءَ دَعْـوَتـُهُ    حَـتّـَ

86. Daòı hem eyledi ióyÀ duèÀsı úaót olan èÀmı 

SiyÀh ezmÀnda ki ebyÀż gibi bitdi nebÀtÀtı 

 

 بـِعـَارِضٍ جَـادَ أوَْ خِـلْـتَ الْـبـِطَـاحَ بـِهَا     سَـيْـبٌ مِـنَ الْـيـَم ِ أوَْ سَـيْـلٌ مِـنَ الْعَرِمِ 

87. Bulutlar yaàdırup yaàmur olunca vÀdìler deryÀ 

äañursın seyl-i èArim o óaddendür mezìdÀtı 

 

 دَعْــنـِـي وَوَصْــفِـيَ آيـَاتٍ لـَهُ ظَـهَـرَتْ    ظُــهُــورَ نـَارِ الْـقِـرَى لـَيْـلًَ عَـلـَى عَـلـَمِ 

88. Úo vaãf idem o şÀhuñ ôÀhir olan muècizÀtuñ 

èIyÀn oldı misÀfir nÀr gibi kuól-i ÀyÀtı  

 

 فـَالـدُّرُّ يـَزْدَادُ حُـسْـنـًا وَهْـوَ مُـنْـتـَظِـمٌ    وَلـَيْـسَ يـَنْـقـُصُ قـَدْرًا غَـيْـرَ مُـنْـتـَظِمِ 

89. Olur óüsni ziyÀde dürrüñ olursa eger manôûm 

Çü manôûm olsa noúãÀn olmaz anuñ úadr-i hey’eti 
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ـيـَمِ   فـَـمَــا تـَـطَــاوُلُ آمَــالِ الْــمَـدِيـحِ إلِـَى    مَـا فـِيـهِ مِـنْ كَـرَمِ الْْخَْـلََقِ وَالـش ِ

90. Yetişmez èaklı meddÀóuñ o şÀhuñ itmege vaãfuñ 

äıfÀt u óüsn-i òulúını nihÀyetsiz kemÀlÀtı 

 

حْـمَـنِ مُـحْـدَثـَةٌ     قـَدِيـمَـةٌ صِـفـَةُ الْـمَـوْصُـوفِ بـِالْـقِـدَمِ  ٍ مِــنَ الــرَّ  آيـَـاتُ حَــق 

91. ÒudÀ’nuñ Àyeti óaúdur kelÀmıdur ãıfÀtıdur 

Úadìmdür õÀtına úÀ’im budur ùoàrı èibÀrÀtı 

 

الْــمَــعـَـادِ وَعَــنْ عَــادٍ وَعَـنْ إِرَمِ لـَـمْ تـَـقْــتـَرِنْ بـِزَمَـانٍ وَهْـيَ تـُخْـبـِرُنـَا    عَــنِ   

92. MuúÀrin olmadı ezmÀna virür o òaber bize 

Geçenlerden gelecekden ider dürlü beyÀnÀtı 

 

ـبـِـي ـِيـنَ إذِْ جَـاءَتْ وَلـَمْ تـَدُمِ   دَامَـتْ لـَدَيْـنـَا فـَفـَاقـَتْ كُـلَّ مُـعْـجِـزَةٍ     مِــنَ الــنّـَ

93. Ki dÀ’imdür hem èÀlìdür nebìler muècizÀtundan 

Ki zìrÀ úılmadı dÀ’im bularuñ hìçbir ÀyÀtı 

 

 مُــحَـكَّـمَـاتٌ فـَمَـا تـُبْـقِـيـنَ مِـنْ شُـبـَهٍ    لِـذِي شِـقـَاقٍ وَمَـا تـَبْـغِـيـنَ مِـنْ حَـكَـمِ 

94. Daòı mümkindür ÀyÀtı úomadı şübhe işúÀya 

Daòı óÀkim ùaleb itmez çü yoú àayrıya óacÀtı 

 

 مَــا حُــورِبـَتْ قـَطُّ إلََِّ عَـادَ مِـنْ حَـرَبٍ    أعَْـدَى الْْعََـادِي إلِـَيْـهَـا مُـلْـقِـيَ الـسَّلمَِ 

95. MuèÀrıż olmadı kimse olup èÀciz sezÀ idüp 

Rücûè itdi olup teslìm iden aña èadÀvÀtı 

 

 رَدَّتْ بـَـلََغَــتـُـهَــا دَعْـوَى مُـعـَارِضِـهَـا    رَدَّ الْـغـَيـُورِ يـَدَ الْـجَـانـِي عَـنِ الْـحُـرَمِ 

96. Belìàdür red ider daèvÀsını ièrÀż idenlerüñ 

áayûruñ reddi gibi maóreminden hep cinÀyÀtı 

 

 لـَـهَـا مَـعـَانٍ كَـمَـوْجِ الْـبـَحْـرِ فـِي مَـدَدٍ     وَفـَوْقَ جَـوْهَـرِهِ فـِي الْـحُـسْـنِ وَالْقِيمَِ 

97. MeèÀnìsi anuñ deryÀ gibi emvÀc-ı keåretde 

CevÀhirlerden èÀlìdür hem anuñ óüsn-i rÀyÀtı 

 

كْــثـَـارِ بـِـالـسَّأمَِ   فـَـمَــا تـُـعـَدُّ وَلََ تـُحْـصَـى عَـجَـائـِبـُهَـا     وَلََ تـُـسَــامُ عَــلـَـى الِْْ

98. èAcÀyibi anuñ çoúdur ki èaddolmaz óisÀb olmaz 

ÚırÀ’at iden anı çoú ki hìç görmez melÀlÀtı 

تْ بـِهَـا عَـيْـنُ قـَارِيـهَـا فـَقـُلْـتُ لـَهُ    لـَقـَدْ ظَـفِـرْتَ بـِحَـبْـلِ الـلـهِ فـَاعْـتصَِمِ   قـَـرَّ

99. Münevver olur anuñla úırÀ’at ide anuñ çeşmi 

Úasemler iderem aña bulur Óaú’dan hidÀyÀtı 

 

 إنِْ تـَتـْلـُهَـا خِـيـفـَةً مِـنْ حَـر ِ نـَارِ لـَظًى    أطَْـفأَتَْ نـَارَ لـَظًـى مِـنْ وِرْدِهَـا الـشَّبمِِ 

100. Eger anı oúursan sen cehennem nÀrı òavfından 

Sögündürür anı nÀrı vürûdınuñ bürûdÀtı 

 

هَـا الْـحَـوْضُ تـَبْـيـَضُّ الْـوُجُـوهُ بـِهِ    مِـنَ الْـعـُصَـاةِ وَقـَدْ جَـاءُوهُ كَـالْـحُـمَـمِ   كَأنَّـَ

101. Ki gûyÀ òavż gibi eyler beyÀż yüzüñ günÀhkÀruñ 

Kömürler gibi geldükde gider cümle küdûrÀtı 

[10a] 

ــرَاطِ وَكَــالْـمِـيـزَانِ مَـعْـدِلـَةً    فـَالْقِسْطُ مِنْ غَيْرِهَا فيِ النَّاسِ لمَْ يقَمُِ   وَكَــالــص ِ
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102. äırÀùa mìzÀn gibi èadli hidÀyetdür úamu nÀsa 

Çü yoúdur anuñ àayrı èadÀletde iúÀmÀtı 

 

 لََ تـَـعْــجَـبـَنْ لِـحَـسـُودٍ رَاحَ يـُنْـكِـرُهَـا    تـَجَـاهـُلًَ وَهْـوَ عَـيْـنُ الْـحَـاذِقِ الْـفـَهِمِ 

103. Taèaccüb itme inkÀruñ óasûduñ fehmi mÀhirdür 

Bilür Óaú oldıàuñ anda óaseddendür cehÀlÀtı 

 

 قـَدْ تـُنْكِرُ الْعَيْنُ ضَوْءَ الشَّمْسِ مِنْ رَمَدٍ    وَيـُنْـكِـرُ الْـفـَمُ طَـعْـمَ الْـمَـاءِ مِـنْ سَقمَِ 

104. Ki her göz aàrıdan inkÀr ider şemsüñ żiyÀsını 

SakÀmetden dehÀn inkÀr ider envÀè-ı leõõÀtı 

 

سُمِ  ـمَ الْـعـَافـُونَ سَاحَتهَُ    سَـعْـيـًا وَفـَوْقَ مُـتـُونِ الْْيَْـنـُقِ الـرُّ  يـَا خَـيْـرَ مَـنْ يـَمَّ

105. ElÀ ey òayr-ı òalúu’l-lÀh saña muhtÀc durur cümle 

Kimi rÀcil kimi rÀkib umar fażl u èinÀyÀtı 

 

 وَمَــنْ هـُـوَ الْْيـَـةُ الْــكُـبْـرَى لِـمُـعْـتـَبـِرٍ    وَمَـنْ هـُوَ الـن ـِعْـمَـةُ الْـعـُظْـمَـى لِمُغْتنَمِِ 

106. VeyÀ ÀyÀt-ı kübrÀnuñ óayırlısı olan Aómed 

Çü sensin nièmet-i èuômÀ bize eyle şefÀèÀtı 

 

Faãl-ı Fì-MuècizÀtu’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm 

 

 سَــرَيْــتَ مِــنْ حَــرَمٍ لـَـيْـلًَ إلِـَى حَـرَمِ    كَـمَـا سَـرَى الْـبـَدْرُ فـِي دَاجٍ مِـنَ الظُّلمَِ 

107. SirÀyet eyledüñ ey şÀh gice Kaèbe’den Kudüs’e 

Úaranlıú gicelerde bedr ider eyle sirÀyÀtı 

 

 وَبـِـتَّ تـَـرْقـَـى إلِـَـى أنَْ نـِلْـتَ مَـنْـزِلـَةً     مِـنْ قـَابِ قـَوْسَـيْـنِ لـَمْ تدُْرَكْ وَلمَْ ترَُمِ 

108. Ol gice vÀãıl olduñ sen makÀm-ı úÀbe kavseyne5 

Kimesne irmedi oldur maúÀmuñ nihÀyÀtı 

 

سْـلِ تـَقْـدِيـمَ مَـخْدُومٍ عَلىَ خَدَمِ   وَقـَـدَّمَــتـْـكَ جَــمِــيــعُ الْْنَْـبـِيـَاءِ بـِهَـا     وَالـرُّ

109. Saña ol gicede hep itdi enbiyÀ [vü] mürsel[ìn] 

İderler eyle maòdûmlar òadem üzre reÀyÀtı 

 

ـبـَاقَ بهِِمْ    فـِي مَـوْكِـبٍ كُـنْـتَ فِيهِ صَاحِبَ الْعلَمَِ   وَأنَْـتَ تـَخْـتـَرِقُ الـسَّـبْـعَ الـط ِ

110. Daòı úaùè eyledüñ sebèa semÀvÀtı idüp mièrÀc 

Pes ol cemè-i èaôìm içre çü gezdüñ èarş u cennÀtı 

 

ِ وَلََ مَــرْقـًـى لِــمُـسْـتـَنـِمِ  ـى إذِاَ لـَمْ تـَدَعْ شَأوًْا لِـمُـسْـتـَبـِقٍ    مِــنَ الــدُّنـُـو   حَــتّـَ

111. Ki terk itmeyince bir nihÀyet müstebıú içün 

Úarìbden bir daòı misèad ola àayruñ derecÀtı 

 

فْـعِ مِـثـْلَ الْـمُـفْـرَدِ الْعلَمَِ  ضَـافـَةِ إذِْ    نـُودِيـتَ بـِالـرَّ  خَــفـَـضْــتَ كُــلَّ مَـقـَامٍ بـِالِْْ

112. Çü óıfô itdüñ maúÀmÀtuñ cemìèisiñ iżÀfetle 

Ki zìrÀ refè ile oldı nidÀ cümle mekÀnÀtı 

 

ِ مُــكْــتـَـتـِمِ  ِ مُـسْـتـَتـِرٍ    عَــنِ الْــعـُـيـُـونِ وَسِــر ٍ أيَ   كَــيْــمَــا تـَـفـُـوزَ بـِوَصْـلٍ أيَ 

113. Senüñ neylüñ içün vaãla èuyûndan müstetirdür ol 

 
5 “… iki yay aralığı kadar…” Kur’ân-ı Kerîm, Necm 53/9. 
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Daòı maórem olup sırra şühûd itdüñ yüce õÀtı 

 

 فـَـحُــزْتَ كُــلَّ فـَخَـارٍ غَـيْـرِ مُـشْـتـَرَكٍ    وَجُــزْتَ كُــلَّ مَــقـَـامٍ غَــيْــرِ مُـزْدَحَـمِ 

114. Çü cemè itdüñ úamu faòr evôÀn şeyi bilÀ-şirket 

TecÀvüz eyledüñ tenhÀ úamu tenhÀ maúÀmÀtı 

 

 وَجَــلَّ مِــقْــدَارُ مَــا وُل ِـيـتَ مِـنْ رُتـَبٍ    وَعَــزَّ إدِْرَاكُ مَــا أوُلِــيــتَ مِــنْ نـِـعـَـمِ 

115. èAôìmdür kadri vÀlì olduàuñ şeyde merÀtibden 

Kimesne bilmedi inèÀm olduàuñ èaùÀyÀtı 

 

سْـلََمِ إنَِّ لـَنـَا     مِــنَ الْــعِــنـَـايـَـةِ رُكْـنـًا غَـيْـرَ مُـنْـهَـدِمِ   بـُـشْــرَى لـَنـَا مَـعْـشَـرَ الِْْ

116. BeşÀretdür eyÀ mü’min úarındaşlar bizüm içün 

èİnÀyetden çü rükn olur ki yoú hedm-i òarÀbÀtı 

 

ـا أكَْــرَمَ الْْمَُــمِ  سْــلِ كُــنّـَ ــا دَعَــا الــلــهُ دَاعِــيـنـَا لِـطَـاعَـتـِهِ     بأِكَْـــرَمِ الـــرُّ  لـَـمَّ

117. NidÀ itdügi dem AllÀh óabìbe ekremü’r-rüsül 

Úamu ümmetden ekrem oluben bulduú kerÀmÀtı 

 

[10b] 

Faãl-ı Fì-áazavÀtü’n-nebiyy èaleyhi’s-selÀm 

 

 رَاعَــتْ قـُـلـُوبَ الْـعِـدَا أنَْـبـَاءُ بـِعْـثـَتـِهِ    كَــنـَـبْأةٍَ أجَْــفـَـلـَتْ غَـفْـلًَ مِـنَ الْـغـَنـَمِ 

118. èİdÀnuñ úalbini úorúutdı şÀhuñ bièået aòbÀrı 

Nitekim úorúudur àuflı o dem arslanuñ aãvÀtı 

 

ى حَـكَـوْا بـِالْـقَناَ لَحْمًا عَلىَ وَضَمِ   مَــا زَالَ يـَـلْــقـَاهـُمُ فـِي كُـل ِ مُـعْـتـَرَكٍ    حَـتّـَ

119. MülÀúì oldı küffÀra o server her meèÀrikde  

Ve ãanem üzre laóm-veş rumóıla aèdÀ miåÀlÀtı 

 

خَمِ   وَدُّوا الْــفِــرَارَ فـَكَـادُوا يـَغْـبـِطُـونَ بـِهِ    أشَْـلََءَ شَـالـَتْ مَـعَ الْـعِـقْـبـَانِ وَالـرَّ

120. FirÀrı sevdiler küffÀr óased itdiler aèżÀya 

Ki refè oldı ùuyûr ile ki hìç úalmadı õerrÀtı 

 

يـَالِـي وَلََ يـَدْرُونَ عِـدَّتهََا    مَـا لـَمْ تـَكُـنْ مِـنْ لـَياَلِي الْْشَْهُرِ  الْحُرُمِ تـَمْـضِـي الـلّـَ  

121. Geçirdi nice mÀh eyyÀm èidÀ bilmezdi aèdÀduñ 

Ger olmasa leyÀlü’l-óurum gör imdi bu òasÀrÀtı 

 

يـنُ ضَـيْـفٌ حَـلَّ سَـاحَـتـَهُمْ    بـِـكُــل ِ قـَـرْمٍ إلِـَـى لـَحْـمِ الْـعِـدَى قـَرِمِ  مَـا الـد ِ  كَأنَّـَ

122. Ki gûyÀ dìn misÀfir nÀzil oldı dÀr-ı aèdÀya 

Şu seyyid ile bile çoúdur èidÀ laómine şehvÀtı6 

 

 يـَـجُـرُّ بـَحْـرَ خَـمِـيـسٍ فـَوْقَ سَـابـِحَـةٍ    يـَرْمِـي بـِمَـوْجٍ مِـنَ الْْبَْـطَـالِ مُـلْـتـَطِمِ 

123. Çeker ceyş baóre ol seyyid ôuhûrı cÀriyet üzre 

Atarlar rumóı aèdÀya şücÀè ider şecÀèÀtı 

 

 

 مِــنْ كُــل ِ مُــنْــتـَدِبٍ لِـلـهِ مُـحْـتـَسِـبٍ    يـَسْـطُـو بـِمُـسْـتأَصِْـلٍ لِـلْـكُفْرِ مُصْطَلِمِ 

 
6 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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124. Bular kÀ’im durur AllÀh didiler ecri èindi’l-lÀh 

èAlÀ cism-i èadûvvu’l-lÀh ururlar dürlü ÀlÀtı 

 

حِمِ  سْـلََمِ وَهْيَ بهِِمْ    مِـنْ بـَعْـدِ غُـرْبـَتـِهَـا مَـوْصُـولـَةَ الـرَّ ةُ الِْْ ى غَـدَتْ مِـلّـَ  حَـتّـَ

125. Ola tÀ milletü’l-İslÀm bulalar raómete vÀãıl 

Çün evvelden àarìb idi bular itdi iúÀmÀtı 

 

 مَــكْــفـُـولـَـةً أبَـَدًا مِـنْـهُـمْ بـِخَـيْـرِ أبٍَ     وَخَــيْــرِ بـَـعْـلٍ فـَلـَمْ تـَيْـتـَمْ وَلـَمْ تـَئـِمِ 

126. Daòı maóôûô ola òaber-i ebile òaber-i baèlile7 

Yetìm olup etìm olup ki görmeye óaúÀrÀtı 

 

 هـُمُ الْـجِـبـَالُ فـَسَـلْ عَـنْهُمْ مُصَادِمَهُمْ    مَــاذاَ رَأىَ مِـنْـهُـمُ فـِي كُـل ِ مُـصْـطَـدَمِ 

127. Ulu ùaàlar gibi aãóÀb şol eyit anlaruñ ãadmuñ 

Ne gördi kÀfir anlardan ùoúuşduúları evúÀtı 

 

 وَسَـلْ حُـنـَيْـنـًا وَسَـلْ بدَْرًا وَسَلْ أحُُدًا    فـُصُـولَ حَـتـْفٍ لـَهُمْ أدَْهَى مِنَ الْوَخَمِ 

128. Uóud Bedr’e Óuneyn’e ãor helÀküñ anda envÀèuñ 

ÚıtÀl[i] hem şedÀ’idle iderlerdi àazÀvÀtı 

 

 الْـمُـصْـدِرِي الْبِيضَ حُمْرًا بعَْدَمَا وَرَدَتْ    مِــنَ الْــعِـدَى كُـلَّ مُـسْـوَد ٍ مِـنَ الـل ِـمَـمِ 

129. Çü medó iderüm anları beyÀż seyfi boyarlardı 

Dime aèdÀ ile süròe idüp küffÀra ÀfÀtı 

 

 وَالْـكَـاتـِبـِيـنَ بـِسُـمْـرِ الْـخَـط ِ مَا ترََكَتْ    أقَْـلََمُـهُـمْ حَـرْفَ جِـسْـمٍ غَـيْرَ مُنْعَجِمِ 

130. Daòı medh iderüm kÀtipleri terk itmez aúlÀmı 

MevÀżiè cism-i aèdÀdan iderlerdi cerÀhÀtı 

 

ـيـمَـا عَـنِ السَّلمَِ  ـلََحِ لـَهُـمْ سِـيـمَـا تمَُي ِزُهمُْ    وَالْـوَرْدُ يـَمْـتـَازُ بـِالـس ِ  شَـاكِـي الـس ِ

131. SilÀóa şevket idenler içün vardur èalÀmet kim 

Selem’den nitekim verdi temìz ider èalÀmatı 

 

هْرَ فيِ الْْكَْمَامِ كُلَّ كَمِي  صْـرِ نـَشْـرَهـُمُ    فـَتـَحْـسَبُ الزَّ  تـُهْـدِي إلِـَيْـكَ رِيـَاحُ الـنّـَ

132. Saña ihdÀ ider yiller bularuñ nuãret aòbÀruñ 

Çiçek ãanursın ebùÀlı silÀh içindedür õÀtı 

 

هُـمْ فـِي ظُـهُـورِ الْـخَـيْـلِ نـَبْـتُ رُباً    مِـنْ شِـدَّةِ الْـحَـزْمِ لََ مِـنْ شِـدَّةِ الْحُزُمِ   كَأنَّـَ

133. MüşÀbihler rübÀ nebtine hep òaylüñ ôuhûrunda 

Degüldür şiddeti óuzmdan hemìn kendi åebÀtÀtı 

 

قُ بـَـيْــنَ الْـبـَهْـمِ وَالْـبـُهَـمِ   طَـارَتْ قـُلـُوبُ الْعِدَى مِنْ بأَسِْهِمْ فَرَقاً    فـَـمَــا تـُـفـَـر ِ

134. Úulûbı uçdı aèdÀnuñ bularuñ ye’s [ü] òavfundan  

Bilinmez aãl u ferèi úamunuñ gitdi ùÀúÀtı 

 

[11a] 

 وَمَــنْ تـَـكُــنْ بـِـرَسُـولِ الـلـهِ نـُصْـرَتـُهُ    إنِْ تـَـلْـقـَهُ الْْسُْـدُ فـِي آجَـامِـهَـا تـَجِـمِ 

135. Kime nuãret ol şÀh mülÀúì olsa şìrÀna 

Sükût ider o demde ol irişmez aña ÀfÀtı 

 
7 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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ٍ غَــيْــرَ مُــنْــقـَصِـمِ  ٍ غَـيْـرَ مُـنْـتـَصِـرٍ    بـِـهِ وَلََ مِــنْ عَــدُو   وَلـَـنْ تـَـرَى مِــنْ وَلِـي 

136. Görünmez hìç velìsinden o şÀhuñ o ùuruú-ı nuãret 

èAdûsından daòı yoúdur ki görmedüñ òasÀrÀtı 

 

يْـثِ حَـلَّ مَـعَ الْْشَْـبـَالِ فيِ أجََمِ  ـتـِـهِ    كَـالـلّـَ ـــتـَــهُ فـِــي حِـــرْزِ مِــلّـَ  أحََـــلَّ أمَُّ

137. Kim ol òıfô eyledi ümmetlerini dìn-i óıãnında 

Nitekim óıfô ider arslanuñ ola dìni àÀyÀtı 

 

 كَـمْ جَـدَّلـَتْ كَـلِـمَـاتُ الـلـهِ مِـنْ جَـدِلٍ    فـِيـهِ وَكَـمْ خَـصَـمَ الْـبرُْهَانُ مِنْ خَصِمِ 

138. Nice kerre olup àÀlib kelÀmu’l-lÀh cedel üzre 

Nice òaãmı úodı èÀciz feãÀóÀtı belÀàÀtı 

 

ةِ وَالـتَّأدِْيبِ فيِ الْيتُمُِ  ِ مُـعْـجِـزَةً    فـِي الْـجَـاهِـلِـيّـَ ـي   كَــفـَاكَ بـِالْـعِـلْـمِ فـِي الْْمُ ِ

139. Saña muèciz yiter ümmì iken èilmi o sulùÀnuñ 

Mü’eddeb idi yetìmlikde mükemmel óüsn-i óÀlÀtı 

 

Faãl-ı DuèÀ-yı NÀôım Raómehû ve NecÀtuhû 

 

عْرِ وَالْخِدَمِ   خَــدَمْــتـُـهُ بـِـمَــدِيــحٍ أسَْــتـَقِـيـلُ بـِهِ    ذُنـُوبَ عُـمْرٍ مَضَى فيِ الش ِ

140. O şÀhı medó idüp Óaú’dan umaram maàfiret dÀ’im 

Geçürdim èömrümi şièr ü òademle itdüm òaùì’Àtı  

 

ـعـَمِ  ـنـِـي بـِـهِــمَــا هَــدْيٌ مِــنَ الــنّـَ ـدَانـِـيَ مَــا تـُـخْـشَـى عَـوَاقـِبـُهُ    كَأنَّـَ  إذِْ قـَـلّـَ

141. Beni úald itdiler zìrÀ èuúûbet òavf olan şeyle 

Ki gûyÀ beñzerem hedy ider úaldı işÀrÀtı 

 

دَمِ  ـباَ فيِ الْحَالَتيَْنِ وَمَا    حَــصَــلْــتُ إلََِّ عَــلـَـى الْْثـَامِ وَالـنّـَ  أطََـعْـتُ غَـيَّ الـص ِ

142. èİùÀèat eyledüm aòlÀlüme şehvÀta meyl ile 

O óÀlde óÀãıl itdüm ben çoú eyyÀm-ı nedemÀtı 

 

نْـيـَا وَلمَْ تسَُمِ  يـنَ بـِالـدُّ  فـَـيـَـا خَـسَـارَةَ نـَفْـسٍ فـِي تـِجَـارَتـِهَـا    لـَمْ تـَشْـتـَرِ الـد ِ

143. Göreñ nefsüñ òaserÀtuñ ticÀretde olup maàbûn 

Degişdi dìne dünyÀya aluben cümle leõõÀtı 

 

 وَمَــنْ يـَـبـِـعْ آجِــلًَ مِــنْــهُ بـِـعـَـاجِــلِـهِ    يـَبـِنْ لـَهُ الْـغـَبْـنُ فـِي بـَيْـعٍ وَفـِي سَلمَِ 

144. Şu kim beyè itdi aòrÀyı alup bu fÀnì dünyÀyı 

Pes ol aldandı beyèinde ôuhûr itdi fesÀdÀtı 

 

ِ وَلََ حَـبْـلِـي بـِمُـنْـصَـرِمِ  ـبـِـي   إنِْ آتِ ذَنْـبـًا فـَمَـا عَـهْـدِي بـِمُـنْـتـَقِـضٍ    مِــنَ الــنّـَ

145. GünÀh itdümse naúż olmaz nebìden èahd [ü] peymÀnı 

Daòı óablümde úaùè olmaz ider baña şefÀèÀtı 

 

ــةً  مَمِ فإَنَِّ لِــي ذِمَّ ـدًا وَهْـوَ أوَْفـَى الْـخَـلْـقِ باِلذ ِ مِــنْــهُ بـِـتـَـسْــمِـيـَتـِي    مُـحَـمَّ  

146. EmÀnum vardur ol şÀhdan çün ism oldı baña ismi 

Ol efvÀdur úamu òalúa ki şÀmildür deyÀyÀnı 

 

ـةَ الْــقـَـدَمِ   إنِْ لـَمْ يـَكُـنْ فـِي مَـعـَادِي آخِـذاً بِيدَِي    فـَـضْــلًَ وَإلََِّ فـَـقـُـلْ يـَـا زَلّـَ

147. Eger dönmezse aòrÀda èinÀyetle benüm destüm  
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Degül baña sen ol demde ki gördüñ mü òaserÀtı 

 

اجِـي مَـكَـارِمَهُ    أوَْ يـَرْجِـعَ الْـجَـارُ مِـنْـهُ غَـيْـرَ مُـحْـترََمِ   حَـاشَـاهُ أنَْ يـَحْـرِمَ الـرَّ

148. Münezzehdür úomaz rÀcì maórûm ol şefÀèatden 

Daòı hürmet ider çÀre bitirür külli óÀcÀtı 

 

 وَمُــنْــذُ ألَْــزَمْــتُ أفَْــكَـارِي مَـدَائـِحَـهُ    وَجَــدْتـُـهُ لِــخَــلََصِــي خَـيْـرَ مُـلْـتـَزِمِ 

149. Ne vaút efkÀrumı medóünde ilzÀm itdüm ol şÀhuñ 

ÒalÀãım-çün anı buldum òayırlı cümleden õÀtı 

 

 وَلـَنْ يـَفـُوتَ الْـغِـنـَى مِـنْـهُ يـَدًا تـَرِبَتْ    إنَِّ الْـحَـيـَا يـُنْـبـِتُ الْْزَْهَـارَ فـِي الْْكََـمِ 

150. áınÀ fevt olmaz elbetde o şÀhdan muètekid içün 

Ki zìrÀ bitirür yaàmur àılÀf içre nebÀtÀtı 

[11b] 

تيِ اقْتطََفَتْ    يـَـدَا زُهَــيْــرٍ بـِـمَــا أثَـْنـَى عَـلـَى هَـرِمِ  نْـيـَا الّـَ  وَلـَمْ أرُِدْ زَهْـرَةَ الـدُّ

151. Ùaleb itmem anuñ medóünde dünyÀ zehrini andan 

Züheyr gibi Herim medóünde itdi çoú cehÀlÀtı 

 

سْـلِ مَـا لِـي مَـنْ ألَـُوذُ بـِهِ     سِـوَاكَ عِـنْـدَ حُـلـُولِ الْـحَـادِثِ الْـعـَمَمِ   يـَا أكَْـرَمَ الـرُّ

152. EyÀ ekrem-i òalúu’l-lÀh çü senden àayrı yoú kimsem 

ÚıyÀmetde ola müncì ide baña şefÀèatı 

 

ى  بـِاسْـمِ مُـنْـتـَقِـمِ وَلـَنْ يـَضِـيـقَ رَسُـولَ الـلـهِ جَاهكَُ بيِ    إذِاَ الْــكَـرِيـمُ تـَحَـلّـَ  

153. Çü êìú olmaz baña cahuñ şu gün kim ôÀhir olduúda 

ÒudÀ’nuñ Müntaúìm ismi ãıfÀtınuñ èalÀmÀtı 

 

وْحِ وَالْـقـَلـَمِ  تـَهَـا    وَمِـنْ عُـلـُومِـكَ عِـلْـمَ الـلّـَ نْــيـَـا وَضَـرَّ  فإَنَِّ مِــنْ جُــودِكَ الــدُّ

154. Senüñ cûduñ durur dünyÀ vü èuúbÀ yÀ Resûla’llÀh 

Daòı ilmüñ durur levó-i úalem èilminüñ iåbÀtı 

 

مَـمِ   يـَا نـَفْـسُ لََ تـَقْـنـَطِـي مِنْ زَلَّةٍ عَظُمَتْ    إنَِّ الْــكَــبـَائـِرَ فـِي الْـغـُفْـرَانِ كَـالـلّـَ

155. GünÀh-kÀrum diyü ey nefs ümìdüñ kesme AllÀh’dan 

äaàÀyir gibi èavf ider kebÀ’irden òaùìÀtı 

 

 لـَـعـَـلَّ رَحْـمَـةَ رَب ـِي حِـيـنَ يـَقْـسِـمُـهَـا    تأَتْـِي عَلىَ حَسَبِ الْعِصْياَنِ فيِ الْقِسَمِ 

156. Umaram raómetini Rabbim çü taúsìm itdügi demde 

GünÀhuñ úadrine göre ider fażl u èinÀyÀtı 

 

ِ وَاجْـعـَلْ رَجَـائـِي غَيْرَ مُنْعكَِسٍ    لـَدَيْـكَ وَاجْـعـَلْ حِـسَـابيِ غَيْرَ مُنْخَرِمِ   يـَا رَب 

157. İlÀhì dilerem senden ricÀmı münèakis úılma 

ÓisÀbum münhezim úılma naãìb it bize cennÀtı 

 

 وَالْـطُـفْ بـِعـَبْـدِكَ فـِي الـدَّارَيْـنَ إنَِّ لـَهُ    صَـبْـرًا مَـتـَى تـَدْعُـهُ الْْهَْـوَالُ يـَنْـهَـزِمِ 

158. Daòı luùf it bu èÀciz úuluna dünyÀda èuúbÀda 

Ki zìrÀ úalb òavf ider çü gördükde èuúûbÀtı 

 

ِ بـِمُـنْـهَـل ٍ وَمُـنْـسَـجِـمِ  ـبـِي   وَائـْذنَْ لِـسُـحْـبِ صَـلََةٍ مِـنْـكَ دَائـِمَـةٍ    عَــلـَـى الــنّـَ

159. Daòı emr it bulutlara senüñ fażluñ ile dÀ’im  

Óabìbüñ hem resûlüñ üzre yaàdursın ãalavÀtı 
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160. Daòı Àl ü ãaóub üzre bulara ùÀbièìn üzre 

Ki cemè itdi bular taúvÀyı óilmile kerÀmÀtı 

 

161. Daòı yÀ Rabb rÀżı ol Ebû Bekr ü èÖmer’den sen 

Daòı èOåmÀn èAlì’den vir bulara èÀlì rÀyÀtı 

 

حَـتْ عَـذَبـَاتِ الْـبـَانِ رِيـحُ صَـباً    وَأطَْـرَبَ الْـعِـيسَ حَادِي الْعِيسِ باِلنَّغمَِ   مَـا رَنّـَ

162. Şu dem kim meyl ider aàãÀn-ı bÀnı ol ãabÀ yili 

Daòı ùarb itdügi dem èìs işidüp óüsn-i aãvÀtı 

 

163. Daòı ben èÀãìyi yÀ Rab óabìbine baàışla sen 

İrer benden aña her Àn nice yüz biñ taóiyyÀtı 

 

164. Ki dünyÀda vü uòrÀda úulı olam úapusında 

Sürem yüz pÀyine her dem benem ednÀ-yi õerrÀtı 

165. Alì bin İsmÀìl zÀrì güci yitdügi miúdÀrı 

Babaùaàı diyÀrı tercüme itdi bu ebyÀtı 

Sonuç 

Hz. Peygamber sevgisi temelinde kaleme alınan metinler, zamanla edebî türlerin 
teşekkül etmesine zemin hazırlamıştır. Bu edebî türler içinde en fazla rağbet görenlerden 
biri na’tlardır.  Mısırlı sufi şair Bûsîrî tarafından kaleme alınan, kaynaklarda Kasîdetü’l-
bür’e, el-Kasîdetü’-bür’iyye ve daha yaygın hâliyle Kasîde-i Bürde olarak yer alan kasîde; Hz. 
Peygamber’in övgüsünde yazılmış en seçkin na’t örneklerinden bir tanesidir. Klasik Türk 
edebiyatı sahasında da kendinden söz ettiren Bûsîrî’nin kasidesi üzerine farklı 
dönemlerde şerh, tahmîs, taştir gibi çalışmalar yapılmıtır. Diğer taraftan da Şemseddin 
Sivasî, Salahaddin Uşşâkî, Nahifî gibi isimler tarafından Türkçeye tercüme edilmiş ve 
böylece eser hakkında önemli bir literatür meydana gelmiştir. Kasîde-i Bürde’nin 
tercümelerinden bir tanesi de Alî b. İsmâîl Babadağî’ye aittir.  

Hayatı hakkında hakkında net bilgilere ulaşamadığımız Alî b. İsmâîl, kendi 
ifadesine göre Rumeli coğrafyasında bulunan Babadağı’ndandır. Kasîde-i Bürde’yi 
manzum olarak Türkçeye aktarmıştır. Eserin bilinen tek nüshası, İstanbul Üniversitesi 
Nadir Eserler Kütüphanesi TY 7389 numarada bir macmuada yer almaktadır. Eserin 
yazıldığı tarih ve yazılış yeri hakkında bir kayıt bulunmamaktadır. Tercümede muhteva 
yönünden kaynak metne sadık kalınarak bire bir tercüme şekli esas alınmıştır. Tercüme 
metinde kaynak metnin ölçüsünün ve kafiyesinin aynen takip edilmemesi, anlamda 
oluşabilecek muhtemel bir dağınıklığa yol açmamıştır. Bununla birlikte Alî b. İsmâîl’in 
tercümesinde, manzum metinlerin hedef dile manzum olarak tercüme edilmesi 
neticesinde görülen birtakım problemler, tercümenin muhtelif beyitlerinde bariz bir 
şekilde görülebilmektedir. Özellikle bazı kelime ve terkiplerin Türkçe karşılıklarını 
bulmakta zorlandığı anlaşılmaktadır. Tercümenin genelinde anlaşılır bir dil kullanma 
gayretinde olan mütercimin birtakım zorlanmalara ve aksaklıklara rağmen tercümesini 
başarılı bir şekilde icra ettiği söylenebilir.  

Bu çalışma ile Kasîde-i Bürde’nin manzum tercümelerinden Alî b. İsmâîl 
Babadağî’nin tercümesi ilim alemine tanıtılmaya çalışılmıştır. Kasîde-i Bürde ile ilgili 
yapılacak benzer incelemelere kaynak olabilecek bu çalışmanın alana katkı sağlaması 
ümit edilmektedir.  
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